


Terms of Reference for: 
	Service title
	Support Ministry of Health and Social Protection(MHSP) to enhance the use of the National Electronic Register on Social Care Services ( NERSCS) in 14 municipalities in Albania.

	Location/Country
	Albania

	Organization
	World Vision Albania 

	Projects
	EU4SocialCare Programme

	Time frame duration
	November 1, 2024 – October 31, 2025

	Contract start date
	November 2024

	Deadline for submission of bids
	October 2024



1. Background
World Vision is a Christian, humanitarian and development organization, working in more than 90 countries across the globe, both in urban and rural areas. Through our support, we aim to bring help and hope to the world’s most vulnerable children, youth, and communities.
Supported by UNICEF in Albania, the Government of Albania has established the new National Social Protection Strategy 2024 – 2030 which continues to articulate the need to better harmonize the different instruments of social protection, recognizing that cash alone cannot address the complex needs of vulnerable families and children. The national strategy outlines two major policy objectives: (i) Poverty reduction and alleviation and improving the quality of life of persons with disabilities; (ii) consolidating the decentralization process and development of social care services. 
MHSP, in line with the National Social Protection Strategy 2024 – 2030 and its action plan is committed to strengthen the Social Care Services MIS (MIS-SHKSH), part of the Social Protection MIS. The infrastructure for the MIS for social care services has been ensured by MHSP in 2017. Later in 2018, the DCM defining the major governing principles of the system and the roles and responsibilities of the relevant institutions was approved. With support of UNICEF, MHSP did develop and approve the needed workflows to start using the system and built the capacities of the staff dealing with the social care part of the MIS in fully using their social protection integrated information systems. 
The National Register on Social Care Services is an electronic database of beneficiaries, provider entities, responsible institutions, type and duration of social care services. It serves to build a functional mechanism of referral, follow-up, monitoring and assessment of the case; identification of cases, counseling and drafting of individual care plans by the needs assessment and case referral unit, in accordance with the law on social care services; referral to specific social services at the local, regional or national level; facilitating communication, verification and cooperation with other electronic registries; the unification and computerization of case data and the improvement of the quality of harmonized statistics generated by the system.
Capacity building, mentoring and support is continuing for 61 municipalities through the State Social Services and regional directorates. Yet, the regular use of the system is facing challenges. While LGU face some challenges with the human resources designated to work under NARUs (therefore be in charge with the system), they also face challenges activate the user account, record in system cases that have been started and managed priorly to the opening of the users’ account and additionally, the system does not cover other social care providers, therefore LGUs face difficulties to record and feature in the case reports the implementation of all the steps of the case management[footnoteRef:2]. [2:  Further details and reports will be available when the contractor starts the work] 

Therefore, MHSP is committed to continue the process of implementation, identify challenges and the bottlenecks of the system, the actual roles and responsibilities of the various social care and social protection institutions and develop a technical proposal for improving MIS, so it supports the delivery of high-quality information to support the effective and efficient delivery of humanitarian assistance and essential services by multiple partners. Simultaneously, the MHSP aims to enhance capacities of service providers and users of the electronic register through a training and mentoring programme in 14 municipalities.
2. Objective
The project EU for Social Care, implemented by UNICEF and World Vision Albania in partnership with the Ministry of Health and Social Protection is financed by the EU Delegation in Albania. 
The main objective of the project is to strengthen the local partnerships and capacities to plan, establish, extend, and deliver social care services. The project is being implemented in 14 municipalities (Gjirokastër, Vorë, Cërrik, Librazhd, Kavajë, Kurbin, Kukës, Krujë, Pogradec, Korcë, Kamëz, Vlorë, Elbasan, Durrës). Social service workers are often the first line of response for children and families. 
World Vision Albania (WVA) seeks a company to conduct consultancy on Assessing, Capacity Building, Mentoring and On-the-Job support for municipal staff in 14 municipalities in Albania on using the National Register on Social Care Services (NERSCS).  
3. Scope of Work
World Vision Albania (WVA) is looking for a company to provide support to the Ministry of Health and Social Protection and 14 municipalities (Gjirokastër, Vorë, Cërrik, Librazhd, Kavajë, Kurbin, Kukës, Krujë, Pogradec, Korçë, Kamëz, Vlorë, Elbasan, and Durrës) in making sure that the NERSCS is being effectively used by the local government units and the regional offices of state social services. 
Support also needs to be provided to the national government/institutions in recommending the way forward for strengthening and expanding of the MIS for social care services as part of the MIS for social protection at national, regional, and local level. 
4. Key Tasks
The contractor is expected to provide support to the Ministry of Health and Social Protection in making sure that the Social Care Services part of the Social Protection MIS is being effectively used by the local government units and the regional offices of state social services. 
Support also needs to be provided to the national government/institutions in recommending the way forward for strengthening and expanding of the MIS for social care services as part of the MIS for social protection at national, regional and local level. 
I. Assessment and suggestions on strengthening the use of the NERSCS workflow and case management.
1) Meetings and interviews with MHSP relevant structures and representatives of the LGUs (14 municipalities) and social care providers to understand the situation and identify challenges and bottlenecks in the system (throughout the entire consultancy). 
2) Explore the current MIS for social care and map all the institutions and their role in the system according to the actual governance structure. Review the existing map with other key institutions having a role and enhance the map with relevant institutions that would need to be given a new role to make sure that the MIS workflows are properly executed to ensure all the functions: (1) registration and identification of cases, (2) assessment of needs and vulnerability, (3) provision of support through the social protection system and (4) linkages with other types of support and management of their information.
3) Explore the workflows and see how effective they are for all the case management steps: (1) registration and identification of cases, (2) assessment of needs and vulnerability, (3) provision of support through the social protection system and (4) linkages with other types of support and management of their information; (5) data protection policy 
4) Meetings and interviews with social care providers to understand their perspective on what they expect from Social Care MIS and how the system needs to help them into implementation of the social protection/care policies and interventions. It is important here to maintain close working relationship with the company that is responsible for the maintenance of MIS for social protection as guided by the MHSP. Facilitate dedicated discussions with MHSP and relevant institutions over the different elements of the system and strategies for solutions. 
5) Develop solutions and test them vis a vis the current legislations regulating Information system in Albania and vis a vis the governance systems in the social protection landscape. This will include a procedural checklist of what should be considered, what systems and mechanisms should be put in place, and how said mechanisms should operate. 
6) Provide recommendations on the best way to move ahead. This will also include the identification of required modifications of the existing system and its components of management systems and their reporting modules. 
7) Maintain regular communicating with MHSP, WVA and UNICEF and agencies and entities that do regulate the information systems, including the entities in charge of maintain the MIS for social protection. 
II. Capacity Building, Mentoring and On-the-Job support (Consider the most appropriate training approach as (i) Hands-on classroom style instructor-led training (ii) Computer Based Training (CBT) or (iii) Book-based self-paced training)
1) Organize capacity building training (a two-day training course) for 50 municipal staff across 14 municipalities, State Social Services and regional directorates of State Social Services on using the NERSCS, incorporating EU social care frameworks and General Data Protection Regulation (GDPR) compliance.
2) Assist with the On-the-Job training and coaching for municipal staff on utilizing the NERSCS effectively for planning and monitoring purposes, with a focus on practical application and troubleshooting.
3) Assist with human resources on data entry supporting the municipal staff as needed, depending on the workload of the municipal staff responsible. 
4) Support through the evaluation and testing that will be conduct as part of the user monitoring activities.
5) Follow up and establish mechanisms for regular data collection and reporting to populate the register accurately, including long-term monitoring and evaluation plans. 
6) Review / Develop friendly user materials on the existing materials for the NERCS, reporting and data protection.
7) Setting up a monitoring mechanism, including reports, regarding Social Care MIS, which can be used by MHSP and SSS to enhance the capacities of the staff of the municipalities and the SSS Regional Directorates in using the system and stared it usage with real data, in order to consolidate the Social Services Beneficiaries Register.
5. Deliverables
1: 	Assessment and suggestions on strengthening the use of the NERSCS workflow and case management. 
	Deliverable
	Description
	Deadline

	
1. Assessment Tool and Methodology Document
	· A validating needs assessment tool and methodology for conducting the assessment on the use of the NERSCS.
· Data collection methods (surveys, interviews, focus group discussions)
· Approach for ensuring meaningful participation of service users in the use of the NERSCS
	

	2.  Interim Needs Assessment Report
	· Preliminary mapping of institutions and their roles in the system
· Preliminary findings and recommendations from the assessment
· Identification of key gaps and areas for improvement (including IT infrastructure and digital literacy)
· Recommendations on increasing the use and interlinks to other systems. 
	

	3. Final Needs Assessment Report
	· Mapping of workflows for all case management steps
· Comprehensive findings and detailed gap analysis
· Municipality-specific capacity building needs
· Assessment of digital solution integration in current services
· Evaluation of current data quality and completeness in NERSCS
· Recommendations for system improvements on the workflows
· Sharing of recommendations with the MoHSP. 

	


2: 	Capacity Building, Mentoring and On-the-Job support 
	Deliverable
	· Description
	Deadline

	1. Capacity building and On-the-job training plan and methodology

	· Customized capacity building and On-the-job training plan and methodology for each municipality, State Social Services, and regional directorates
· Component on change management to address potential resistance
· Plan for reinforcing learning and addressing post-training questions
	

	2. Training materials and/or module
	· Comprehensive training materials, facilitation guides, schedules for the two-day course
· Practical guides for NERSCS integration into routine case management
· Modules on data privacy and security 
· Modules on generating and interpreting analytical reports from NERSCS
	

	3. Conduct a two-day training course per municipality 
Conduct On-the-job training and guidance through the system
	· Training delivery reports
· Documentation of training sessions (photos, participation lists, agendas)
· Specific learning objectives for each municipal team
· Record of cases registered and updated in the system
· Examples of live scenarios used for practice
· Sample analytical reports generated during training
· Reviewed and/or developed user-friendly materials for NERSCS, reporting, and data protection
	

	4. Pre and post training capacity evaluations
	· Pre and post training assessment tools and results
· Analysis of knowledge gained and training effectiveness
· Recommendations for further capacity building
	

	5. Training Report
	· Comprehensive report on training outcomes
· Documentation of success cases, challenges, and lessons learned
· Conclusions and recommendations for future training or system improvements
	

	6. Supporting Documents
	· All training materials and tools used
· Participant’s list, photos, agendas, facilitation guides, etc.
· Any additional research or reference materials used
	

	7. Practical Guidelines Book
	· Practical guide for case management through the National Electronic Register for Social Services
· Simplified guide for social workers on case management using NERSCS available in both Albanian and English
	

	8. Monitoring Mechanism
	· Detailed monitoring mechanism for MHSP and SSS
· Reports template for enhancing capacities of municipal and SSS Regional Directorate staff
	



· All deliverables should be submitted in both English and Albanian languages, in electronic format (editable and PDF versions).
6. Qualification Requirements (For companies/institutions) 
The company/institution should have: 
· Demonstrated experience on planning, assessing or building managements information systems in the public sector focusing on aligning those with system rollout and governance structures – minimum of 5 years.
· Specific experience working on such systems related to the aspects of social protection, governance, decentralization, public administration – minimum of 5 years.
· Demonstrated capacity in large scale trainings for ICT users for at least 5 years 
· Demonstrated capacity within the team in planning and conducting trainings for public and private sector.
· Evidence of infrastructure and human resources necessary to complete with the assignment.
· Additional Competencies of the team: strategic planning skills, abilities for facilitation, consultation and negotiation, ability to communicating and influencing others through constructive contributions and drawing on social development expertise and practices. 
· Demonstrated experience on excellent report writing.
Work related requirements: 
· Ethical accountability and teamwork
· Flexibility in responding to the needs of professional on each Municipality. 

All members of the team should be highly gender-sensitive and respect the Child and Adult Safeguarding Policy of WVA. 


7. Application Process
The applicants must submit the following documents via the ProVision system 
(a) Technical application
1. Technical proposal max 5 pages which should include: background information in relation to MIS, clear identification of the institutions in charge with MIS and map clearly the key issues that the contractor anticipates to look into and solve. 
2. A statement of the applicant that the company and the staff meet the requirement by specifying relevant work experience of both the company and the staff. Links or copies of report should be included.  
3. Corporate profile – summary of previous working experience (max 3 pages); 
4. Organizations’/institution’s registration in the court;
5. Tax Registration number (NIPT) 
6. Updated Extract generated from the National Registration Centre (QKR)
7. Provide last two years of audited financial statements or tax filing, or similar documents
8. License and other work-related certificates obtained by the company
9. List and profile (focused CVs) of key staff to be engaged in the implementation of the assignment.
10. Supplier registration form


11. Sign the Supplier Code of Conduct.


12. Required compliance documents as per WVA's policies, child protection and safeguarding policies.



(b) Financial proposal 
Applicant needs to submit as a separate document not included in the technical proposal specifying the total budget estimated (all-inclusive costs) in local currency (LEK), as well as a detailed breakdown of budget as per the list of deliverables. The financial offer should also include all other applicable costs. 
Deadline for receipt of applications:  October 2024
Questions/requests should be made by latest 2nd October, 2024 to the following e-mail address: vangjel_kojku@wvi.org. 
Application procedure:

The application documents should be submitted in the ProVision system. WVA team will provide you the information how to access the Provision and upload the documents.
8. Evaluation Process, Methods and Criteria
Submissions will be evaluated based on cumulative analysis taking into consideration the combination of the applicant’s qualifications and financial proposal. The contract should be awarded to the applicant whose offer has been evaluated and determined as:
(a) Responsive/compliant/acceptable, and 
(b) Having received the highest score out of a pre-determined set of weighted technical and financial criteria specific to the solicitation. 

Only the highest ranked applicants who would be awarded a minimum of 70% of technical evaluation score will be considered for the financial evaluation. 
In the cumulative analysis evaluation, the respective importance between technical and commercial scores will be waited as 80/20 ratio. 
Technical evaluation – max. 80 points (sub-criteria, total = 100%)
The quality of technical proposals will be evaluated in accordance with the award criteria and the associated weighting as detailed below.
1. Adequacy of proposal with methodology                                                 	50 %
· Overall quality and compliance of the proposal 			(10 %) 
· Evidence in the application that the applicant has knowledge of the actual system  (15%)
· Clarity of the analysis and the issues identified by the applicant	 (25%) 
                           		
2. Relevant work experience 					                	35 %
· Professional competence of the staff in line with the requirements (10%)
· Evidence provided in the application of similar projects                 	(25%)

3. Company portfolio								15 %
· Mandate and profile of the company in line with the requirements (15%)

Financial criteria – max. 20 points
The financial proposal will be assessed for its adequacy to deliver the overall results, and if appropriately allocated across the stages and activities proposed.

The applicants are requested to provide the financial proposal as indicated in the section ‘Application Process / Financial proposal’. All taxes are the sole responsibility of the contractor.
*World Vision Albania maintains the confidentiality of the offer and documentation you submit based on its strict procurement policies.
Final Evaluation and Award of Contract
The contract will be awarded to the best technically acceptable proposal considering proposed prices.
The following formula will be used for combined technical and financial evaluation of proposals:
The lowest evaluated Financial Proposal (Fm) is given the maximum financial score (Sf) of 100. The formula for determining the financial scores (Sf) of all other Proposals is calculated as following:
Sf = 100 x Fm/ F, in which “Sf” is the financial score, “Fm” is the lowest price, and “F” the price of the proposal under consideration.
The weights given to the Technical (T) and Financial (P) Proposals are:
T = 80, and (threshold 60% of 80 = 48 points)
P = 20
Proposals are ranked according to their combined technical (St) and financial (Sf) scores using the weights (T = the weight given to the Technical Proposal; P = the weight given to the Financial Proposal; T + P = 1) as following: S = St x T% + Sf x P%.
Only Bidders that have passed the pre-qualification process of Technical and Administrative proposals will be considered for financial proposal evaluation
Notes related to World Vision Albania Child and Adult Safeguard Policy:
All people working for World Vision Albania, or visiting its programmes are obliged to sign its Child and Adult Safeguard Policy and Behavior Protocols. This policy aims to create a child-safe organizational environment and is based on the principles of the UN CRC and its protocols. 
Important note: The contract will be awarded to the winner upon submission of official documents that certify that the full team of the project – including field team – complies with the child protection rules and procedures. The selected applicant will be informed about the required documents before finalization of the contract. 

Principles of child protection involve briefly but are not limited to: 
· Treat children with respect and dignity
· Listen to children views and opinions 
· Inform children parents/legal guardian/s and take a written consent before any interaction with children (this involves special written permission when it comes to photographs/videos)
· Be sensitive to the child age and maturity, cultural background and local social and family norms and respect them 
· Dress in culturally appropriate way. 
· Always be in the company of another adult (preferably parent/legal guardian or teacher) when meeting a child
· All visitors to WVA projects must be in accompany of WVA’s staff. 
· Do not abuse with children (sexual, emotional, psychological and physical abuse). 
*Please note that World Vision Albania personnel and visitors are expected to report any suspicions of child abuse to the National Director immediately. WV has policy and procedures that respond to accusations, which allows for a process that respects all involved. World Vision Albania holds the position that adults are always responsible for their behaviour with a child, even if a child is acting seductively.
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All Categories

		Categories		Agriculture_Farm_Equipment_and_Supplies_and_Livestock		Clothing_and_Shoes		Communications_and_Communication_Equipment		Construction_Material_and_Repairs		Consultancy_Fees		Education_School_Supplies_and_Equipment		Economic_Development		Employee_Training_Capacity_Development		Food		Health_Drugs_Medical_Equipment_and_Supplies		Household_Shelter_Relief_Supplies		IT_Hardware		Office_Supplies_and_Stationery		Office_Equipment_and_Furniture		Office_Expense_Rent_Utilities_Security_and_Janatorial_Services		Power_Generation		Publishing_Printed_Material_and_Advertising		Software		Transportation_and_Warehousing		Hotel_Lodging_and_Venue		Catering_Services		Events_and_Seminar_Conference		Dues_and_Membership_Subscriptions		Travel_Services		Airfare_Travel_Tickets		Ground_Transportation		Vehicles_and_Vehicle_Fleet_Management		Water_and_Sanitation		Insurance_Services

		Categories		Agriculture Farm Equipment and Supplies and Livestock		Clothing and Shoes		Communications and Communication Equipment		Construction Material and Repairs		Consultancy Fees		Education School Supplies and Equipment		Economic Development		Employee Training Capacity Development		Food		Health Drugs Medical Equipment and Supplies		Household Shelter Relief Supplies		IT Hardware		Office Supplies and Stationery		Office Equipment and Furniture		Office Expense Rent Utilities Security and Janatorial Services		Power Generation		Publishing Printed Material and Advertising		Software		Transportation and Warehousing		Hotel Lodging and Venue		Catering Services		Events and Seminar Conference		Dues and Membership Subscriptions		Travel Services		Airfare Travel Tickets		Ground Transportation		Vehicles and Vehicle Fleet Management		Water and Sanitation		Insurance Services

		Agriculture Farm Equipment and Supplies and Livestock		Livestock (animals, poulty) Fodder		Clothing 		Cell Phone Services		Building/Electrical materials		Baseline Studies		School Fees		Sewing machines		Employee Training, Capacity Development		Food Parcels		Pharmaceuticals		Hygiene Kits 		Computers		Office & School Supplies		Office Furniture		Security Services		Generators		Banners		Software License fee		Small Package (Courier Services)		Hotel Rooms		Catering /Food		Events & Seminar Conference		Dues and Membership Subscriptions		Passport & Visa services		Travel Agents		Taxi Services		Vehicles 		Water Tanks		Medical

		Clothing and Shoes		Agricultural Inputs		Shoes		Land line Phone Services		Construction Project(Contractors)		Project Evaluations		School Furniture		Bakery Equipment				Kitchen Supplies		Medical Supplies and Equipment		Baby Kits		Printers				Projectors		Maintenance Services (Janitorial Services)		Solar Equipment		Printing Media		Software Maintenance fee		Truckload (Transport of materials)		Meeting Venues												Bus Services		Vehicle maitenance 		WASH  Rehabilitations		Life

		Communications and Communication Equipment		Farming Equipment		Clothing Accessories		Internet		Sport Fields (Contractors)		Engineer Services		School Uniforms		Beauty and hairdresser Materials						Trauma Kits		New Arrival Kit		Tablets				TV's		Janitorial Cleaning supplies		Generator Fuel		Promotional Clothing WV				Warehousing 																Tyres		Latrines		Property

		Construction Material and Repairs		BeeKeeping equipment				Communication Equipment		Play grounds (Contractors)		Facilitators		Boy & Girl Scout Uniforms		Educational Training Kit						First Aid Kit		Baby Food		Servers				Carpets		Facility Maintenance				Promotional Gifts WV				Customs Broker																Spare parts		Purification Tablets		Vehicle

		Consultancy Fees		Green Houses				Cell Phones		Rehabilitation Projects		Videographers		Books										Baby and Adult Diapers		Cartridges & Toners				Curtains						Posters																				Fuel		Dislodging		General Liability

		Education School Supplies and Equipment		Irrigation Equipment				Satellite phone services				Trainers (Community level)		Text Books										Kitchen sets		Computer Accessories				Air Conditioners						Newspaper Advertisement																				Car Wash		Water Pumps		Children

		Economic Development						Bulk SMS Service				Translators		Toys										Blankets		Printers and Copiers				Appliances						Radio Advertisement																				Truck Leasing		Water Pipes

		Employee Training Capacity Development						IP Telephony 				Honorium (Volunteers)		Educational Tools & Toys										Tarpalins		UPS				Fire Safety equipment/ First aid kits/ Civil Defense Tools						TV Advertisements																				Vehicle Leasing 		Water Bowsers

		Food						Cell Phone Accessories				Interpreters 												Tents		Memory Card				Cameras & Accessories																										Car Batteries		Water filtration Systems

		Health Drugs Medical Equipment and Supplies										Notary Services												Mattress		Shredder																														GPS Tracking 		Water Dispenser

		Household Shelter Relief Supplies																						Stove																																		Water Gallons

		IT Hardware																						Rubbish Bins																																		Water bottles

		Office Supplies and Stationery																						Lanterns																																		Septic Tanks

		Office Equipment and Furniture																						Solar Street Lighting																																		WASH Building Material

		Office Expense Rent Utilities Security and Janatorial Services																																																								Water Trucking

		Power Generation

		Publishing Printed Material and Advertising

		Software

		Transportation and Warehousing

		Hotel Lodging and Venue

		Catering Services

		Events and Seminar Conference

		Dues and Membership Subscriptions

		Travel Services

		Airfare Travel Tickets

		Ground Transportation

		Vehicles and Vehicle Fleet Management

		Water and Sanitation

		Insurance Services





Sample Supplier Questionnaire 

				VENDOR REGISTRATION FORM



				Supplier Ref Number 



				Disclaimer: World Vision shall maintain in confidence all information provided by the Supplier. This information is for internal use ONLY & will not be share with a Third Party.
The World Vision Partnership has a “zero tolerance policy” on corruption and fraud

				Section 1-General Information



				1.1-Business Type 



				Goods 						Services 						Construction/Works				Consultancy 



				Commercial / Company Name : 



				1.2-Detailed Business Address:



				1.3-Business Contact Details 

				Name 				Position 				Phone Number 				Email Address 				Other (fax, PO Box, Website)





				1.4-Business Profile ( Complete as applicable )  

				Year Established 				Number of employees 				Ministry of Finance Number (VAT Number)  				Government Registration Number/License Number				Business Owner Name 				Names of members the Board of Directors 





				1.5-Working Languages:				:				English				Arabic				French 				Other: _________________



				1.6-Technical Documents available in:								English				Arabic				French 				Other: _________________

				1.7-Supporting Documentation Available ( Place X and Attach Document ) 

																		Available (Y/N)				Notes 

				1		Certified copy of business registration, Company Profile docs or any other official documents 

				2		Certificate of incorporation, business license or similar document

				3		Information on ownership structure (Name of directors of the company / Owner)

				4		Last two years of audited financial statements or tax filing, or similar documents

				5		Reference Letters  from previous customers

				6		Signed  Conflict of Interest disclosure showing any relationship with WV staff.

				7		Signed Supplier Code of Conduct

				8		Signed WV’s Child Protection Policy

				9		Signed Anti-Corruption Policy

				10		Other Document ( Specify ) 

				Section 2: Financial Information

				2.1 Annual Value of Total Sales for the last 3 Years

				Year __



				Year __



				Year __



				2.2 Bank Details 

				Bank Name:

				Swift/BIC Address: 

				Bank Account Number:

				Account Name:

				IBAN Number:

				Section 3: Technical Capability and Information on Goods / Services Offered



				3.1 List below  your core Goods/Services offered













				Section 4: Experience

				4.1 Recent Contracts& References from International Aid Organizations,  the United Nations agencies and others :



				Organization				Value in USD 				Year		Goods/Services Supplied / Location 								Reference Name / Phone number and email 











				Section 5: General Questions 



				Questions 														Supplier Answers 

				Are you or any of the employees and staff within your organisation beneficiaries of WV Services ?
 If the answers is YES  provide details 

				Are you envolved in any legal disputes that ended in Court in the past three years.
 If the answers is YES  provide details 

				 Have you ever been involved in, supported, or encouraged terrorist activities in any country? Have you, ever been a member of, or given support to an organisation that has been concerned in terrorism
 If the answers is YES  provide details 

				Do you provide WV with the consent to conduct back ground checks on the company and its board of directors including the watch dog screening (where applicable)? 
 If the answers is NO provide details 



				Name										Functional Title





				Signature										Date



				N.B.: 
Completing this form it does not automatically mean you will be added to our Vendor Database.

				 World Vision will carry out site visits to all potential suppliers prior to final approval

				I, the undersigned, hereby accept the basic General Conditions, a copy of which has been provided to me and warrant that the information provided in this form is correct, and in the event of changes details will be provided as soon as possible
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Kodi i Sjelljes së Furnitorit në World Vision

Përditësuar për herë të fundit në qershor 2021

Versioni 2.0



World Vision është një organizatë e krishterë humanitare, zhvillimi dhe mbështetjeje, e përkushtuar ndaj punës me fëmijët, familjet dhe komunitetet për të mposhtur varfërinë dhe padrejtësinë.   Të frymëzuar nga vlerat tona të krishtera, jemi përkushtuar ndaj të punuarit me njerëzit më në nevojë në botë.  Ne u shërbejmë të gjithëve pa dallim feje, race, kombësie apo gjinie. 

World Vision është angazhuar fuqishëm të respektojë standardet më të larta etike dhe morale në të gjitha veprimtaritë e saj të prokurimit përfshirë dhe mbrojtjen e fëmijëve dhe të rriturve në programet e saj.  Ky Kod Sjelljeje përcakton një sërë parimesh dhe sjelljesh që duhet të na drejtojnë në sjelljen tonë të përditshme në punë me një etikë prokurimi të njohur ndërkombëtarisht.   Elementet standarde të praktikës së mirë të biznesit duhen zbatuar gjithashtu. Kodi i Sjelljes aplikohet nga personeli i të gjitha zyrave të World Vision dhe Vision Fund (WV/VF) dhe shtrihet edhe te furnitorët, kontraktorët, vullnetarët dhe Anëtarët e Bordit.  Për t’u siguruar që pritshmëritë e donatorëve të WV/VF të dëgjohen, ne u përmbahemi kërkesave të tyre në prokurim, aty ku është e mundur.  Furnitorët dhe nënkontraktorët e tyre, duhet të nënshkruajnë Kodin e Sjelljes, që konfirmon pajtimin e tyre për të vepruar në përputhje me parimet e shprehura këtu. 

WV/VF kërkon që furnitorët e saj: 

1) T'i përdorin fondet me efektshmërinë më të madhe- 

a) Të përpiqen në mënyrë aktive të demonstrojnë dhe përmirësojnë rezultatet si edhe të ulin shpenzimet gjatë kohëzgjatjes së Marrëveshjeve Afatgjata dhe/ose Porosive për Blerje.

b) Të vlerësojnë në mënyrën e duhur dhe me ndershmëri që të pasqyrohen kërkesat dhe rreziqet.

c) Të synojnë në mënyrë proaktive përmirësimine vazhdueshëm të pakësimit të mbetjeve dhe  të përmirësojnë efektshmërinë e mbarë organizatës dhe zinxhirit të furnizimit më gjerë.

d) Të nxjerrin fitime të drejta pa teprime.  

2) Të veprojnë me Profesionalizëm dhe integritet –  

a) Të tregohen të ndershëm dhe realistë përsa i përket kapacitetit dhe aftësisë së tyre kur bëjnë oferta.     

b) World Vision kërkon që furnitorët e saj të inkurajojnë dhe punojnë me furnitorët dhe nënkontraktorët e tyre për t'u siguruar që parimet e këtij Kodi Sjelljeje te përmbushen dhe të jenë në gjendje ta vërtetojnë këtë kur dhe si t'u kërkohet.

c) Të punojnë së bashku për të ngritur marrëdhënie biznesi profesionale, duke përfshirë personelin e World Vision. 

d) Të veprojnë në funksion të përkrahjes së zhvillimit të një marrëdhënieje biznesi të pjekur dhe etike me World Vision. 

e) Të shfaqin përkushtim të qartë dhe aktiv ndaj Përgjegjësisë Shoqërore të Korporatës.  

f) Të jenë të pastër ndaj çdo akuze ligjore të depozituar në gjykatë gjatë tre viteve të fundit.    

3) Të jenë të përgjegjshëm – 

a) Të krijojnë struktura vlerësimi që harmonizojnë pagesat me rezultatet dhe pasqyrojnë një ndarje të ekuilibruar të rrezikut nga performanca.    

b) Të jenë të gatshëm të japin llogari për dorëzimin e shërbimit dhe të pranojnë përgjegjësitë e tyre, duke u treguar të ndershëm kur gjërat shkojnë keq në mënyrë që të nxirren mësime.   

4) Të pajtohen me parimet e WV/VF-së–  

a) T’i mëshojnë ngritjes së kapaciteteve lokale nëpërmjet gjetjes së mënyrave për të zhvilluar tregjet dhe institucionet vendase dhe të shmangin përdorimin e marrëveshjeve ekskluzive dhe kufizuese.

b) Të jenë në gjendje të veprojnë në të gjitha zyrat e World Vision, përfshirë zonat delikate dhe të prekura nga konfliktet.   

c) Të ndajnë dhe transferojnë risitë dhe njohuritë për praktikat më të mira që të rritet sa më shumë ndikimi i zhvillimit të përgjithshëm.

d) Të pranojnë që WV/VF punojnë në mjedise sfiduese dhe të veprojnë për të menaxhuar pasiguritë dhe të ndryshojnë në mënyrë të atillë që të mbrohet efektshmëria e shpenzimeve. 

e) Të pasqyrojnë objektivat ndërkombëtare të zhvillimit të WV/VF-së dhe të angazhohen për uljen e varfërisë.

5) Të pranojnë shmangien e çdo Konflikti Interesi— 

Për shmangien e konflikteve të interesit, Furnitorët ose kontraktorët pranojnë dhe deklarojnë tek WV sa më poshtë: 

a) nëse Furnitori ose Kontraktori ose një i afërm i Furnitorit ose Kontraktorit, marrin përfitime financiare nga WV/VF.  (Kjo përfshin të shërbyerit si punonjës, agjent ose kontraktor i pavarur i WV/VF-së). 

b) nëse Furnitori ose Kontraktori ka marrëdhënie ekzistuese biznesi me WV/VF.  (Kjo përfshin të qenit konsulent, ofrues shërbimi ose furnitor për WV/VF.)

c) nëse Furnitori ose Kontraktori ka marrëdhënie biznesi ose familjare (jashtë zyrës së WV/VF) me një anëtar të WVI-së or bordit të VFI-së ose një anëtar të ekipit të menaxhimit të lartë të WVI-së ose VFI-së. 



Për më tepër, Furnitori ose Kontraktori konfirmon se nuk kanë asnjë marrëdhënie, filial biznesi, përfshirje, lidhje, pozicion pune, interes financiar dhe nuk kanë përfituar asnjë dhuratë, kredi apo të jenë angazhuar në ndonjë transaksion tjetër e cila kërkon deklarimin e konfliktit të interesit sipas Politikës së Konfliktit të Interesit të World Vision ose VisionFund.  



6) Të zbatojnë Konventat Ndërkombëtare të Punës   –  

a) World Vision kërkon që furnitorët e saj, si dhe nënkontraktorët e tyre, të zbatojnë Konventat Ndërkombëtare të Punës.

b) Të ndalojnë përdorimin e çdo pune të detyruar, skllavëruese, apo angari, apo punë të detyruar të dënuarish.

c) Të ndalojnë përdorimin e punës së fëmijëve.

d) Të ndalojnë çdo formë diskriminimi në praktikat e punësimit për shkak të racës, ngjyrës, fesë, gjinisë, kombësisë, moshës, apo paaftësive fizike.

e) Të respektojnë ligjet vendore për sa u përket pagave, orëve të punës, lirisë së shoqërimit dhe të drejtës për t'u organizuar dhe për të negociuar në mënyrë kolektive.

f) Të mbështesin dhe respektojnë mbrojtjen e të drejtave të njeriut dhe të sigurohen që të mos bëhen bashkëpunëtorë për shkeljen e të drejtave të njeriut. 

g) Të marrin masa që vendet e tyre të punës dhe çdo vend tjetër ku realizohet prodhimi ose puna të jenë të sigurta dhe të shëndetshme.

7) Të respektojnë Politikat e Ruajtjes së Fëmijës dhe të Rriturit të WV-së -  

a) Furnitorët ose Kontraktorët të angazhuar në situata ku ata—ose punonjës të tyre apo nënkontratorë—mund të kenë akses te fëmijët apo të rriturit përfitues nga programet e WV-së ose të dhënave personale të këtyre fëmijëve ose të rriturve përfitues, duhet të respektojnë Protokollin e Sjelljes Ruajtëse (shihni faqe 4 më poshtë).

b) Çdo incident që dëmton ose rrezikon të dëmtojë fëmijët ose të rriturit përfitues do të raportohet menjëherë tek WV-ja.

c) Çdo individ me akses te fëmijët ose të rriturit përfitues, ose te të dhënat personale të këtyre personave, duhet të ketë një të shkuar të pastër kriminale në lidhje me shkeljet ose abuzimet ndaj të drejtave të fëmijëve dhe të rriturve, në masën e lejuar nga ligji (prova të së cilës do t’i sigurohen WV-së sipas kërkesës).

8) Të kenë një Politikë të fortë Mjedisore– 

a) World Vision kërkon prej furnitorëve të saj zbatimin e një politike efikase për mbrojtjen e mjedisit dhe dhe të zbatojnë legjislacionin dhe rregullat ekzistuese për mbrojtjen e mjedisit. 

b) Furnitorët priten të ndërmarrin iniciativa për nxitjen e përgjegjësisë më të madhe mjedisore dhe për përdorimin e teknologjive miqësore ndaj mjedisit. 

c) Furnitorët duhet të sigurojnë, kudo që të jetë e mundur, një sistem të certifikuar të menaxhimit të cilësisë.

9) Antikorrupsioni dhe Mitmarrja– 

a) World Vision kërkon që furnitorët e saj të zbatojnë standardet më të larta morale dhe etike, përfshirë zhvatjen, mashtrimin dhe ryshfetin.

b) Të mos bëjnë asnjë tolerim ndaj korrupsionit dhe mashtrimit, me një menaxhim rreziku të cilësisë më të lartë.  

c) Të informojnë për çdo situatë që mund të duket si konflikt interesi.   Plotësoni formularin e deklarimit të konfliktit në faqen 3 më poshtë.

d) Të bien dakord për kontrolle të hollësishme të gjendjes gjyqësore dhe të së shkuarës së tyre kriminale



LETËR MBI DEKLARIMIN E KONFLIKTIT TË INTERESIT

Formulari standard i World Vision, përmirësuar për Furnitorët 

--varianti i shkurtit 2020-- 

Pasi kam lexuar Kodin e Sjelljes së WorldVision (WV) dhe kam shqyrtuar marrëdhëniet e mia me World Vision ose Vision Fund (VF), si dhe duke theksuar se nëse kam dyshime mbi një marrëdhënie do ta deklaroj për diskutim të mëtejshëm, shqyrtova me kujdes secilin prej katër pohimeve të mëposhtme dhe kam shënuar “po” ose “jo” për secilin.

Vini re se “WV/VF” sikurse përdoret më poshtë i referohet çdo njësie ekonomike/enti të World Vision ose VisionFund përfshirë dhe institucionet mikrofinanciare.  Termi “I afërm” i referohet çdo lidhjeje gjaku apo martese individuale.  Qarkoni përgjigjen e duhur për secilin nga pohimet e mëposhtme:

1.  Po / Jo	Unë/kompania/biznesi im (ose një i afërm i imi merr përfitime financiare nga WV/VF-ja.  (Kjo përfshin edhe të shërbyerit si vullnetar ose të qenit përfitues i WV/VF-së). [Nëse përgjigja është po, ju lutemi paraqisni hollësi në fund të këtij formulari.]

2.  Po / Jo	Unë, ose një i afërm i imi, jam aktualisht punonjës i WV/VF-së. [Nëse përgjigja është po, ju lutemi paraqisni hollësi në fund të këtij formulari.]

3.  Po / Jo	Unë/kompania ime (ose një i afërm i imi) ka marrëveshje ekzistuese biznesi me WV/VF-në. (Kjo përfshin gjëra të tilla si të qenit një konsulent, ofrues shërbimi  ose një furnitor për WV/VF-në) [Nëse përgjigja është po, ju lutemi paraqisni hollësi në fund të këtij formulari.]

4.  Po / Jo	Unë/kompania ime ka një marrëdhënie biznesi ose familjare (jashtë WV/VF-së) me një anëtar të 
bordit të WVI-së ose VFI-së, ose me një anëtar të ekipit drejtues të lartë të WVI-së ose VFI-së. [Nëse përgjigja është po, ju lutemi paraqisni hollësi në fund të këtij formulari.]

Ju lutemi përshkruani si më poshtë detajet e çdo përgjigjeje pozitive për pikat 1 – 4 më sipër dhe/ose çdo konflikt interesi të mundshëm, ose çdo koment që do të dëshironit të bëni për çështje të deklaruara si më sipër.  Nëse keni nevojë për më shumë hapësirë, ju lutemi të bashkëngjisni një letër shtesë.





























Klikoni mbi këtë kuti nëse pajtoheni me deklaratën: Unë vërtetoj që përgjigjet e mia për pohimet 1 - 4 më lart janë të sakta.  Nëse kam zgjedhur “jo” për të gjitha deklaratat 1- 4, konfirmoj se nuk kam marrëdhënie, lidhje biznesi, përfshirje, bashkëpunime, pozicione, interesa financiare, dhurata, hua ose transaksione të tjera që kërkojnë dhënien e informacioneve shpjeguese nën Politikën e Konfliktit të Interesit të Word Vision ose VisionFund. 


PROTOKOLLI I SJELLJES PËR RUAJTJEN E FËMIJËVE DHE TË RRITURVE



Mbrojtja e fëmijëve dhe të rriturve në nevojë në programet e World Vision është thelbësore për të gjitha aspektet e punës sonë.  Një element thelbësor i gjithçkaje që bëjmë është angazhimi ynë për të mos dëmtuar fëmijët dhe të rriturit përfitues të programeve WV, respektimin e të drejtave të tyre dhe mbrojtjen e interesave të tyre më të mira si një arsye madhore në çdo veprim dhe vendim.



Prandaj, Furnitorët dhe/ose Bashkëpunëtorët dhe stafi i tyre (p.sh. partnerë, furnitorë, kontraktues, konsulentë dhe/ose vullnetarë të World Vision), do të sillen në mënyra që mbrojnë fëmijët ose përfituesit e rritur, parandalojnë shfrytëzimin dhe abuzimin seksual dhe parandalojnë çdo dëm tjetër të qëllimshëm ose të paqëllimshëm ndaj njerëzve që WV-ja u shërben ose me të cilët punon. 



Të gjithë Furnitorët dhe Bashkëpunëtorët i respektojnë këto protokolle për aktivitetet e tyre me WV-në, për të gjithë fëmijët kudo që ndodhen dhe për të gjithë përfituesit e rritur.  Në lidhje me mbrojtjen, WV-ja përdor një përkufizim të gjerë të termit ‘përfitues’ për të përfshirë, jo vetëm përfituesit e drejtpërdrejtë të një projekti të caktuar, por edhe çdo fëmijë apo të rritur që mund të lëndohet nga dëme të shkaktuara nga furnitorët ose bashkëpunëtorët, si pjesë e marrëdhënies së biznesit me WV-në aty ku WV-ja është i pranishëm me programin e saj.



Sjellje e Pranueshme - Furnitorët dhe Bashkëpunëtorët (dhe stafi i tyre):

a) krijojnë dhe sigurojnë një ambient i cili parandalon shfrytëzimin dhe abuzimin seksual të fëmijëve dhe të rriturve përfitues dhe promovon zbatimin e këtyre Protokolleve të Sjelljes.

b) janë të kujdesshëm për perceptime dhe paraqitjen e tyre me gjuhën, veprimet dhe marrëdhënien me fëmijët dhe përfituesit në nevojë. Sjellja e tyre –përfshirë praninë e tyre fizike ose në platforma dixhitale, qoftë online dhe offline – tregon respekt për fëmijët dhe të rriturit përfitues dhe të drejtat e tyre;

c) sigurohen që të gjitha kontaktet fizike dhe nëpërmjet internetit me fëmijët dhe përfituesit përshtaten me kulturën vendase;

d) përdorin metoda pozitive, jo të dhunshme për të menaxhuar sjelljen e fëmijëve; 

e) pranojnë përgjegjësinë për sjellje dhe veprime personale si përfaqësues të organizatës

f) janë gjithmonë të përgjegjshëm për përgjigjet e tyre ndaj sjelljes së një fëmije, edhe kur një fëmijë sillet në një mënyrë seksualisht të papërshtatshme; të rriturit shmangin vendosjen e tyre një pozitë kompromentuese ose vulnerabël 

g) me fëmijët;

h) ku është e mundur dhe praktike, ndjekin rregullin e ‘dy të rriturve’ gjatë kryerjes së punës për WV-në, ku dy ose më shumë të rritur mbikëqyrin të gjitha aktivitetet që përfshijnë fëmijët dhe janë të dukshëm dhe të pranishëm në çdo kohë.  

i) pajtohen me hetime (të brendshme dhe të jashtme)që lidhen me mbrojtjen dhe vënë në dispozicion çdo informacion dokumentar apo të një lloji tjetër të rëndësishëm për përfundimin e hetimit. 

j) pajtohen me legjislacionin e aplikuar për ruajtjen e të dhënave dhe me politikat përkatëse të ruajtjes së të dhënave dhe sigurisë së informacionit të WV-së, duke përfshirë protokollet e mbrojtjes dixhitale të fëmijës së WV-së, kur trajtohet çdo e dhënë personale e individëve fëmijë ose të rritur si përfitues, duke theksuar faktin se mbledhja ose përdorimi i këtyre të dhënave duhet të jetë i kufizuar në një minimum të nevojshëm dhe se këto të dhëna duhet të ruhen dhe transferohen në një mënyrë të sigurtë, konfidenciale; 

k) raportojnë menjëherë nëpërmjet mekanizmave të raportimit çdo incident ose shkelje të kësaj Politike lidhur me ruajtjen, të dyshuar ose që ka dijeni një punonjës ose bashkëpunëtor i WV-së, ose një punëtor i ndihmës humanitare nga ndonjë agjenci tjetër.  ‘Punonjës i ndihmës humanitare’ përfshin të gjithë punonjësit, vullnetarët, kontraktorët e paguar dhe bashkëpunëtorë të tjerë të organizatave që ofrojnë ndihmë emergjence ose ndihmë për zhvillim. Këto organizata përfshijnë agjencitë e UN-së, INGO-të, LNGO-të, and CBO-të.






Sjellje e Papranueshme – Furnitorët dhe Bashkëpunëtorët (dhe stafi i tyre) nuk:

a) sillen në një mënyrë të përshtatshme fizike ose zhvillojnë një marrëdhënie seksuale me një fëmijë (nën moshën 18 vjeç), pavarësisht moshës ligjore madhore të një vendi specifik. Kjo përfshin, gjithashtu, pëlqimin apo tolerimin e sjelljeve të mësipërme (përfshirë strehimin apo tolerimin e martesave me fëmijë (nën moshën 18 vjeç); 

b) zhvillojnë ose kërkojnë marrëdhënie seksuale me përfitues të çdo moshe; këto marrëdhënie nuk janë të pranueshme dhe nuk do të tolerohen pasi bazohen në dinamika pushtetesh krejtësisht të pabarabarta.  Këto marrëdhënie ulin besueshmërinë dhe integritetin e ndihmës humanitare apo punës së zhvillimit të WV-së;

c) shfrytëzojnë apo abuzojnë seksualisht përfitues (të rritur ose fëmijë); kjo sjellje përbën një shkelje madhore; 

d) shkëmbimi i parave, punësimit, mallrave ose shërbimeve për seks, (përfshirë favoret seksuale ose forma të tjera të sjelljeve poshtëruese, degraduese, shfrytëzuese ose punësimin e punëtorëve të seksit) ose kërkesa të tjera shfrytëzuese, është kategorikisht e ndaluar.  Kjo përfshin dhënien e ndihmës e cila u mundësohet tashmë përfituesve;

e) përkëdheljen, mbajtjen, puthjen, përqafimin ose prekjen e fëmijëve apo të rriturve përfitues në një mënyrë të papërshtatshme ose kulturalisht të papërshtatshme;

f) përdorimi i gjuhës, sugjerimet ose këshillime të papërshtatshme ose abuzive një fëmije ose të rrituri përfitues, përfshirë gjuhën turpëruese, poshtëruese, përçmuese ose degraduese.

g) shpenzimi i tepërt ose i panevojshëm i kohës vetëm me fëmijën ose të rriturin përfitues, larg nga prania e të tjerëve ose me dyer të mbyllura apo në një zonë të izoluar.

h) tolerimi ose marrja pjesë në sjellje të paligjshme, të pasigurta apo abuzive me fëmijë apo të rritur përfitues; përfshirë praktika tradicionale të dëmshme, abuzimin shpirtëror ose ritual; 

i) punësimi i fëmijëve në çfarëdolloj forme punësimi (duke i përfshirë si “ndihmë për punët e shtëpisë”) nëse kjo nuk është në interesin më të mirë të fëmijës dhe në përputhje me ligjin vendas dhe standardet ndërkombëtare (‘Punësimi i fëmijëve’ është punë e cila është mendërisht, fizikisht, shoqërisht ose moralisht e rrezikshme dhe e dëmshme për fëmijët ose që ndërhyn në shkollimin e tyre.  ‘Punësimi i fëmijëve’ përkundrazi mund të ketë përfitime nëse lejohet nga Konventat e Organizatës Ndërkombëtare të Punësimit (ONP) dhe vë interesat e fëmijës përtej çdo përfitimi të marrë nga të rriturit;

j) goditja ose përdorimi i dënimeve të tjera fizike ndaj një fëmije ndërkohë që fëmija është nën kujdesin e WV-së ose punonjësi apo bashkëpunëtori i WV-së po kryen punën e WV-së.

k) marrja e një fëmijë pa shoqërues në një automjet për punë të WV-së, përveçse nëse është absolutisht e nevojshme me  miratim të prindit/kujdestarit dhe menaxherit.   

l) keqpërdorim ose shkujdesje me të dhënat personale të fëmijëve dhe të rriturve përfitues; 

m) komunikim me një fëmijë të programit të WV-së nëpërmjet platformave digjitale (p.sh. Facebook, Twitter) nëpërmjet teknologjisë celulare (p.sh. dërgojnë mesazhe në Whatsapp, Skype) ose në internet pa miratimin dhe dijeninë e prindërve të tij/saj. Veç këtyre, punonjësit ose bashkëpunëtorët e WV-së asnjëherë nuk duhet të komunikojnë nëpërmjet platformave celulare, digjitale ose online me fëmijët apo të rriturit përfitues në mënyra të papërshtatshme apo seksuale;

n) heshtin, mbulojnë, ose mundësojnë çdo incident të dyshuar apo për të cilën kanë dijeni mbi ruajtjen ose shkelin Politikën e Ruajtjes nga një punonjës ose bashkëpunëtor i  WV-së. 





Klikoni mbi këtë kuti nëse pajtoheni me deklaratën: Unë e kam lexuar, e kam kuptuar plotësisht dhe jam dakord që të zbatoj Protokollet e  Ruajtjes së Sjelljes së Fëmijës dhe të Rriturve të World Vision më sipër.




Deklarata e Njohjes së Kodit të Sjelljes së Furnitorit të WV-së 



Nënshkrimi im më poshtë konfirmon se unë/ne/furnitori, kemi lexuar, kemi kuptuar plotësisht dhe jemi dakord të zbatojmë parimet e Kodit të Sjelljes së Furnitorit të WV-së të paraqitura më sipër dhe autorizon WV-në të ndërmarrë verifikime të së shkuarës sipas rastit. Unë e kuptoj se çdo veprim në kundërshtim me këtë Kod Sjelljeje të Furnitorit, përfshirë mungesën e ndërmarrjes së një veprimi të caktuar nga këto protokolle mund të rezultojë në përfundimin e marrëdhënies së biznesit me World Vision.





		Emri i printuar dhe Titulli i Përfaqësuesit të Furnitorit

		

		Nënshkrimi





		Emri i Shoqërisë/ Furnitorit 

		

		Datë















		Emri i printuar dhe Titulli i Përfaqësuesit të Furnitorit

		

		Nënshkrimi







		Emri i Shoqërisë/ Furnitorit 

		

		Datë







Faqe. 8		Iniciale _______
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1. HYRJE:



· Kjo Politikë është krijuar në përputhje të plotë me Politikën e Menaxhimit të Partneritetit të WV, e autorizuar nga Politika e Partneritetit për Mirëqënien e Fëmijëve dhe Politika e Partneritetit mbi Kodin e Sjelljes, si dhe nga kuadri ligjor i shtetit Shqiptar që rregullon të drejtat dhe mbrojtjen e fëmijëve.

· Kjo Politikë bazohet në mandatet më të gjera të shërbesave të WV – veçanërisht në Mbrojtjen e Fëmijëve, e cila ndërton kapacitetet e komunitetit dhe forcon sistemet lokale dhe kombëtare që mbrojnë fëmijët.

· Kjo politikë zëvendëson dhe nënkupton Standardet e Partneritetit për Mbrojtjen e Fëmijëve të miratuara në janar 2000 (përditësuar së fundi 2020) dhe Standardet e Përkohshme për Mbrojtjen e Fëmijëve në Mediat Sociale të miratuara maj 2011. Kjo Politikë zëvendëson “Politikën e World Vision në Shqipëri për Ruajtjen dhe Mbrojtjen e Fëmijëve dhe të Rriturve” dhe është e përshtatur për kontekstin shqiptar.  

· Ruajtja dhe Mbrojtja e fëmijëve dhe të rriturve vulnerabël të cilëve iu shërbejmë është themelore për të gjitha aktivitetet, programet, dhe Linjat e Shërbesës/Fokusit (Ndihmë, Zhvillim, Advokaci) e World Vision Albania (referruar këtu si WVA). Në thelb të cdo gjëje që bëjmë është përkushtimi që, së pari të mos lëndojmë fëmijët apo përfituesit e rritur, të respektojmë të drejtat e të gjithë përfituesve, si dhe të ruajmë interesat[footnoteRef:1] më të larta të fëmijëve si parakusht në të gjitha veprimet dhe vendimet.  [1:  Konventa për të Drejtat e Fëmijës, Komenti i Përgjithshëm 14:
http://www2.ohchr.org/English/bodies/crc/docs/GC/CRC_C_GC_14_ENG.pdf ] 


· Ruajtja dhe mbrojtja përfshijnë parandalimin, raportimin dhe reagimin ndaj dëmtimit ose abuzimit të shkaktuar nga punonjësit dhe bashkëpunëtorët e WV ndaj fëmijëve dhe të rriturve që jetojnë në zonat e programit të WV.

· WVA ka zero tolerancë ndaj incidenteve të dhunës apo abuzimit ndaj fëmijëve apo të rriturve, përfshi shfrytëzimin seksual dhe abuzimin, kryer qoftë nga punonjës të organizatës apo bashkëpunëtorë të tjerë të angazhuar me punën tonë. WVA ndërmerr veprime të nevojshme për t’iu përgjigjur çfarëdo rasti të dyshuar apo të njohur abuzimi. Përgjigjet ndaj incidenteve, kanë në qendër fëmijën apo të rriturin e mbijetuar, duke iu dhënë përparësi interesave të tyre.

· WV është i përkushtuar për të përmirësuar vazhdimisht përpjekjet për ruajtjen dhe mbrojtjen, e cila thekson parandalimin e shfrytëzimit dhe abuzimit seksual (PSEAH) si dhe forma të tjera dhune apo lëndimi. Ne kundërshtojmë çdo keqpërdorim të pushtetit, statusit ose pozicionit të besuar për çfarëdo qëllimi seksual ose qëllime të tjera shfrytëzimi. Ne përpiqemi të trajtojmë rrënjët që shkaktojnë abuzimin përmes përpjekjeve tona për parandalim dhe trajnim.





1.2	QËLLIMI



· Kjo politikë është kusht të përmbahet nga të gjithë punonjësve të saj të lidhur, emigrantë, vendas dhe me kontratë, duke mbuluar të gjitha kategoritë e punësimit duke përfshirë pa kufizim konsulentët, kontraktorët e pavarur, punonjësit e transferuar, me kohë të pjesshme dhe të përkohshme, praktikantët dhe vullnetarët, për të adresuar rreziqet e ruatjes dhe mbrojtjes gjatë angazhimit të tyre me WV-in.

· Kjo politikë fokusohet në mbrojtjen e të gjithë fëmijëve kudo nga dëmet e shkaktuara nga punonjësit dhe bashkëpunëtorët e WV dhe mbrojtjen e të rriturve nga dëmet e shkaktuara nga punonjësit ose bashkëpunëtorët e WV si pjesë e pranisë së programit të WV.

· Kjo politikë zbatohet njëlloj në programet e ndihmës emergjente dhe ndihmës zhvillimore, si dhe në aktivitetet e avokimit dhe mbledhjes së fondeve. Shpjegimi i mëtejshëm i Politikës së Ruajtjes dhe Mbrojtjes të WV përfshihet në dokumentin Udhëzues për Zbatimin e Standardeve të Ruajtjes dhe Mbrojtjes së Fëmijëve dhe të Rriturve në World Vision.

· Politikat në pension/të ndërlidhura; Kjo Politikë e Menaxhimit të Partneritetit për Ruajtjen dhe Mbrojtjen e Fëmijëve dhe të Rriturve zgjerohet mbi Standardet e Mbrojtjes së Fëmijëve të WV, në fuqi që nga viti 2000, për të mbuluar komunitetet me të cilat World Vision punon, veçanërisht gratë dhe fëmijët, në një politikë të integruar.

· Kjo politikë ka përvetësuar Politikën për Fëmijët e privuar nga kujdesi prindëror, e cila tani është në pension





PËRKUFIZIME:



Fëmijë: Çdo person nën moshën[footnoteRef:2] 18 vjeç. Nëse mosha e personit nuk mund të përcaktohet qartë, por ka arsye të besohet që është fëmijë, ai/ajo do të trajtohet si fëmijë sipas Ligjit Nr.18/2017 Për Mbrojtjen dhe të Drejtat e Fëmijëve, deri në momentin që përcaktohet mosha sipas ligjeve në fuqi. Politika e Menaxhimit për Ruajtjen dhe Mbrojtjen mbulon ndërveprime nga punonjës dhe bashkëpunëtorë të WVA me të gjithë fëmijët kudo (jo vetëm përfituesit). [2:  Neni 3/4 i ligjit Nr 18/2017 për të Drejtat dhe Mbrojtjen e Fëmijëve] 




Dhunë ndaj Fëmijëve: është cdo veprim i qëllimshëm ose jo, përmes të cilit shkaktohet cdo lloj forme dhune fizike apo mendore, lëndim ose abuzim, neglizhim ose trajtim i pakujdesshëm, keqtrajtim ose shfrytëzim, përfshirë abuzimin seksual[footnoteRef:3] [3:  Neni 3/3 i ligjit Nr 18/2017 për të Drejtat dhe Mbrojtjen e Fëmijëve] 




Mbrojtja e fëmijëve: Të gjitha masat e marra për të parandaluar dhe për t’iu përgjigjur abuzimit, neglizhencës, shfrytëzimit dhe të gjitha formave të tjera të dhunës kundër fëmijëve. Një sektor global i World Vision, bashkë me pjesëmarrjen e fëmijëve.



"Komuniteti me të cilin punon World Vision" ose "të jetosh në një zonë programi të World Vision": World Vision përdor një përkufizim të gjerë pune të këtyre termave për të siguruar që çdo individ që mund të jetë subjekt i fuqisë të pabalancuar me stafin e World Vision, persona të angazhuar ose programet, është i mbrojtur përmes kësaj politike.



Kontraktor: WV kontrakton rregullisht individë që nuk janë punonjës të organizatës dhe organizata të tjera gjithashtu për të kryer shërbime për WV-in. Këtyre individëve që nuk janë punonjës dhe organizatave mund t’iu referohet edhe si ‘kontraktorë të pavarur,’ ‘konsulentë,’ apo ‘ofrues’ dhe iu referohet në këtë dokument si ‘Kontraktorë.’ Kontraktorët dallohen nga organizatat me të cilat WV është në partneritet për të zhvilluar aktivitet programatik (përfshi nën-grantmarrësit). Shih Partner, më poshtë.



Partner: Një organizatë partnere, për qëllime të Ruajtjes dhe Mbrojtjes, është një Organizatë Jo-Qeveritare, Organizatë me Bazë Komunitare, sipërmarrje fitimprurëse, apo entitet tjetër që zbaton një program apo aktivitet në emër të WV, në bashkëpunim me WV apo ka një marrëveshje me shkrim me WV. Partneri mund të marrë ose jo financim nga WV.



Ruajtja dhe Mbrojtja: Parandalimi, raportimi dhe përgjigja ndaj lëndimit apo abuzimit të përfituesve të rritur dhe çdo fëmije nga punonjës dhe bashkëpunëtorë të WV. Jashtë WV, zakonisht nuk bëhet dallim midis ruajtjes dhe mbrojtjes së fëmijëve dhe të rriturve.



Ruajtja dhe Mbrojtja e Fëmijëve: Parandalimi, raportimi dhe përgjigja ndaj lëndimit[footnoteRef:4], abuzimit apo shfrytëzimit të çdo fëmije (< 18 vjeç) nga një punonjës apo bashkëpunëtor i WV[footnoteRef:5]. Politika e Menaxhimit të Ruajtjes dhe Mbrojtjes kërkon që të raportohen/referohen raste të abuzimit të fëmijëve që afektojnë çdo fëmijë në programet e WV edhe nëse nuk është kryer nga punonjës apo bashkëpunëtor i WV. [4:  Përfshin lëndim apo vdekjen e një fëmije ndërsa merr pjesë në një nga aktivitetet e WV-it ose kur është i përfshirë në një aksident me një mjet të WV-it ose shofer të WV-it.]  [5:  Përfshin  punonjës, vullnetarë, praktikantë, anëtarë bordi, vizitorë, të kontraktuar ose partnerë të WVA-së. Gjithashtu përfshin punonjës ose të nënkontraktuar të partnerëve, ose punonjës të nënkontraktuar të kontraktorëve.] 


Ruajtja dhe Mbrojtja e të Rriturve: Parandalimi, raportimi dhe përgjigja ndaj lëndimit, abuzimit ose shfrytëzimit të një përfituesi të rritur (mosha 18+) nga një punonjës apo bashkëpunëtor i WV-it[footnoteRef:6]. Përfshin Parandalimin e Shfrytëzimit Seksual dhe Abuzimit (PSEAH), një nën-ndarje e cituar shpesh për ruajtjen dhe mbrojtjen e individeve. [6:  Ibid] 




Incidentet e Ruajtjes dhe Mbrojtjes: 

Shfrytëzimi Seksual dhe Abuzimi (SEA): Termi “shfrytëzim seksual” nënkupton çdo abuzim faktik apo të tentuar ndaj një personi të cenueshëm, të pafuqishëm, për qëllime seksuale, përfshi, por jo e kufizuar vetëm në, përfitim monetar, social, apo politik nga shfrytëzimi seksual i dikujt tjetër. Termi “abuzim seksual” nënkupton këcënimin për ndërhyrje fizike apo ndërhyrjen fizike të ndodhur të një natyre seksuale, qoftë me forcë apo në kushte të pabarabarta apo shtrënguese.[footnoteRef:7] [7:  Buletini i Sekretarit të Përgjithshëm të Kombeve të Bashkuara në lidhje me mbrojtjen nga shfrytëzimi seksual dhe abuzimi. (ST/SGB/2003/13).] 




Parandalimi i Shfrytëzimit Seksual dhe Abuzimit (PSEAH): Një term i përdorur nga Kombet e Bashkuara dhe komuniteti i Organizatave Jo-Qeveritare Ndërkombëtare për t’iu referuar masave të marra për të mbrojtur personat vulnerabël nga shfrytëzimi dhe abuzimi seksual nga punonjës ndihmash humanitare.



Vullnetar: Një person që as nuk është punësuar nga WVA dhe as ka detyrim ligjor të punojë për organizatën, por që me vullnet të lirë dhe pa pritshmëri për pagesë apo shpërblim tjetër, kontribuon kohë, aftësi, dije, përpjekje dhe ekspertizë për punën e WVA. ‘Vullnetar’ përfshin një ‘vullnetar biznesi’ në një zyrë apo degë të WV; një ‘vullnetar mbështetës’ pa kontakt fizik të drejtpërdrejtë me fëmijë të sponsorizuar apo të dhënat e tyre; ‘vullnetar komunitar’ që punon vullnetarisht në emër të komunitetit për të përmbushur përgjegjësitë e komunitetit në një projekt në zbatim e sipër të WV-it; dhe vullnetarë apo ‘punonjës nxitës’ nga grupe a komunitete të targetuara për ndihmë humanitare. Të gjitha kategoritë e vullnetarëve i nënshtrohen Politikës për Menaxhimin e Ruajtjes dhe Mbrojtjes, përveç vullnetarëve komunitarë për të cilët kanë vlerë sa më poshtë:

a) Vullnetari komunitar nuk ka kontakt fizik me fëmijë të sponsorizuar apo me të dhënat e tyre si pjesë e aktiviteteve të tij vullnetare; DHE

b) Përtej trajnimit bazë, WV nuk specifikon mënyrën se si kryen aktivitetet përkatëse; DHE

c) Komuniteti nuk e percepton apo konsideron këtë person si ‘pjesë të punës së WV’ për shkak të aktiviteteve të tyre vullnetare, dhe nëse do të lëndonin një fëmijë apo të rritur, nuk do të priteshin që WV të mbahet përgjegjës.



Punonjës dhe bashkëpunëtorë të WVA: I referohet gamës së plotë të gjithë personave që mbahen të përgjegjshëm për Politikat dhe Protokollet e WVA për Ruajtjen dhe Mbrojtjen, përfshi të gjithë punonjësit, praktikantët, vullnetarët, dhe anëtarët e Bordit Këshillimor, si dhe palë të jashtme, përfshi vizitorë, vullnetarë komunitarë, kontraktorë, partnerë dhe të tjerë të lidhur me partnerë apo kontraktorë.





2 POLITIKA:



2.1 Politikat dhe Përgjegjësitë për Ruajtjen dhe Mbrojtjen



2.1.1	Zhvillimi i politikave të kontekstualizuara të ruajtjes dhe mbrojtjes: WVA ka përgjegjësi për t’u siguruar për zhvillimin, zbatimin dhe rishikimin periodik të Politikës së saj për Ruajtjen dhe Mbrojtjen, e cila duhet të jetë konsistente me standartet e Politikës Ndërkombëtare të World Vision International për Menaxhimin e Protokolleve të Ruajtjes dhe Mbrojtjes të Fëmijëve dhe te Rriturve (sipas seksionit 1.5) dhe duhet të jetë në përputhje me ligjet e shtetit shqiptar që merren me çështje te mbrojtjes dhe të drejtave të fëmijëve dhe të rriturve.  Detyrimet dhe kërkesat e kësaj Politike Kombëtare për Ruajtjen dhe Mbrojtjen janë në përputhje me kontekstin dhe ligjet kombëtare.



2.1.2	Punonjësit përkatës të WV, praktikantët, vullnetarët, bordet kombëtare/këshillimore dhe persona të tjerë të angazhuar: WV i përgatit të gjithë punonjësit, praktikantët, vullnetarët dhe anëtarët e bordit këshillimor të kuptojnë dhe ushtrojnë përgjegjësitë dhe detyrimet e tyre në lidhje me ruajtjen dhe mbrojtjen. WV po ashtu aplikon standarde të përshtatshme për palë të jashtme, përfshi vizitorë, vullnetarë komunitarë, kontraktorë, partnerë dhe të tjerë lidhur me partnerë a kontraktorë, për të trajtuar rreziqe që lidhen me ruajtjen dhe mbrojtjen për shkak të angazhimit të tyre me punën e WV. Nga ky çast, gamës së plotë të personave të cilëve iu aplikohet një pjesë apo e gjithë Politika (drejtpërdrejt apo nëpërmjet rregullimeve kontraktuale), do t’i referohet si ‘punonjës dhe/ose bashkëpunëtorë të WV.



2.1.3	Nënshkrimi i pranimit: Të gjithë punonjësit, vullnetarët, praktikantët, dhe anëtarët e Bordit Këshillimor të WV nënshkruajnë një dokument pranimi se e njohin, kuptojnë dhe do ta ndjekin këtë Politikë të Menaxhimit të Ruajtjes dhe Mbrojtjes të Fëmijëve dhe të Rriturve. Dakordësimet e nënshkruara ruhen në dosje nga Zyra Kombëtare e WVA (stafi i Burimeve Njerëzore, Zinxhiri i Furnizimit për kontratat, Njësia e Komunikimit dhe Marketingut për produkte/aktivitete marketingu dhe marrëdhënie me publikun, Operacionet dhe Sponsorshipi për vizitat në terren). Punonjësit individualë ose nënkontraktorët e Kontraktorëve dhe Partnerëve siç përkufizohen më poshtë gjithashtu pranojnë politikat e ruajtjes dhe mbrojtjes, dhe këto nënshkrime mbahen nga Kontraktori ose Partneri.



2.1.4	Marrëveshjet me kontraktorë: Kontraktorët e përfshirë në kontrata ku ata – apo punonjësit a nënkontraktorët e tyre – mund të kenë akses tek përfituesit fëmijë apo të rritur në programet e WV, ose mund të kenë akses në të dhëna personale për të tillë fëmijë apo përfitues të rritur, kërkohet të kenë gjuhën e mëposhtme (ose në thelb e njëjtë) për çështje që lidhen me ruajtjen dhe mbrojtjen në kontraktimin me WVA. Gjithashtu, kontratës i duhet bashkëngjitur një kopje e Protokolleve të Sjelljes për Ruajtjen dhe Mbrojtjen. Këto kërkesa kanë vlerë si kur Kontraktori paguhet për shërbimet, ashtu edhe kur i ofron ato falas (‘pro bono’), dhe pavarësisht nga kohëzgjatja e kontratës.



‘Gjatë kohës së përmbushjes së kësaj kontrate, Kontraktuesi dhe punonjësit e Kontraktuesit duhet të sigurojnë që:

a. Çdo ndërveprim i tyre me të rriturit që jetojnë në një zonë programi të WV-it, me fëmijë, ose me të dhëna personale të identifikueshme për persona të tillë, do të jetë në përputhje me Protokollet e Sjelljes Ruajtëse dhe Mbrojtëse të WV, si dhe me çdo masë tjetër të arsyeshme ruajtëse dhe mbrojtëse që mund të specifikohen nga WV;

b. Çfarëdo incident lëndimi apo rreziku ndaj fëmijëve apo të rriturve që jetojnë në një zonë programi të WV duhet t’i raportohen menjëherë WVA;

c. Çdo individ që ka akses tek pjesëmarrësit e rritur të programit, tek fëmijët apo tek të dhënat personale të identifikueshme të këtyre personave, duhet të ketë një dëshmi koherente të pastër të penalitietit për kundravajtje ndaj fëmijëve apo abuzimit ndaj të rriturve, në masën e lejuar nga ligji (prova që i duhen vënë në dispozicion WVA sipas kërkesës); 

d. Nuk i përdorin fëmijët për punë, dhe

e. Këto detyrime për ruajtjen dhe mbrojtjen i duhen komunikuar qartë dhe duhen pranuar nga të gjithë punonjësit që mund të kenë akses tek fëmijët apo të rriturit që jetojnë në një zonë programi të WV, apo tek të dhënat personale të identifikueshme të këtyre personave, si dhe do të shtrihet në formë identike për çdo nënkontraktor.



2.1.5	Marrëveshje me organizata partnere: Kur angazhohet një partner për një program të WV-it apo aktivitet të programit, World Vision duhet të vlerësojë aftësinë e partnerit për të përmbushur përgjegjësitë ruajtëse dhe mbrojtëse, duke përfshirë politikën, procedurat dhe zbatimin e politikës të ruajtjes dhe mbrojtjes së partnerit. WVA duhet më pas ose (a) të miratojë ose (b) të zhvillojë një plan për ndërtimin e kapaciteteve dhe të mbështesë partnerin për të zhvilluar kontrolle më të forta ruajtëse dhe mbrojtëse.

a. Marrëveshja (pavarësisht nëse i referohet me termin ‘marrëveshje,’ ‘nën-grant,’ ‘Memorandum Mirëkuptimi,’ apo ndonjë term tjetër), duhet të specifikojë se, përpara se Partneri të fillojë çfarëdolloj pune në projekt, WVA do të kryejë këtë vlerësim dhe do të miratojë ose mbështesë Partnerin sipas rastit.

b. Partneri mund të bjerë dakord që të ndjekë Politikën e WVA për Ruajtjen dhe Mbrojtjen gjatë zbatimit të aktiviteteve të programit. 

c. Marrëveshja duhet të sigurojë që cilido anëtar i personelit të Partnerit që punon në projektin e WVA duhet të ketë një Dëshmi të pastër Penaliteti aktuale për kundravajtje ndaj fëmijëve apo abuzim ndaj të rriturve, deri në masën e lejuar nga ligji (prova që i duhen dorëzuar WVA sipas kërkesës).



2.1.6	Trajnimi: Të gjithë punonjësit, vullnetarët, praktikantët dhe anëtarët e Bordit Këshillimor të WVA, si dhe punonjës të partnerëve apo vullnetarë të partnerëve që punojnë brenda një projekti të WV, duhet të marrin trajnim për ruajtjen dhe mbrojtjen brenda 90 ditëve nga fillimi i punësimit apo angazhimit me WV. 

a. Punonjësit dhe vullnetarët e WVA marrin trajnim rifreskues periodik apo trajnim tjetër për ruajtjen dhe mbrojtjen të paktën një herë çdo dy vjet pas këtij trajnimi. Anëtarët e bordit këshillimor marrin trajnim rifreskues në ri-zgjedhje.



2.1.7	Personeli për ruajtjen dhe mbrojtjen: WVA ka caktuar një Person Kontakti për Ruajtjen dhe Mbrojtjen për të drejtuar zbatimin e kësaj politike. Ky person ka në madatin e vet, akses të drejtpërdrejtë te Drejtori Kombëtar i WVA, Drejtuesi Rajonal i Ruajtjes dhe Mbrojtjes dhe te Drejtori i World Vision International për Ruajtjen dhe Mbrojtjen në rast se ai/ajo ndjen që çështjet që lidhen me Ruajtjen dhe Mbrojtjen nuk po adresohen në mënyrën e duhur. 

Përgjigjet humanitare/emergjente të cilat deklarohen si përgjigje të kategorisë 3 caktojnë personin e tyre të kontaktit mbi ruajtjen dhe mbrojtjen.





2.2	Protokollet e Sjelljes



2.2.1	Protokollet e sjelljes për ruajtjen dhe mbrojtjen: Punonjësit dhe bashkëpunëtorët e WVA sillen në mënyra të tilla që i ruajnë dhe mbrojnë të gjithë fëmijët kudo dhe të rriturit që jetojnë në një zonë programi të WV, parandalojnë shfrytëzimin dhe abuzimin seksual, si dhe parandalojnë ndonjë lëndim tjetër të qëllimshëm ose të paqëllimshëm ndaj njerëzve të cilëve WVA iu shërben apo mes të cilëve punon. Rregullat e kontekstit bazohen në ndërveprime lokale dhe kulturore të përshtatshme (me kusht që këto të plotësojnë ose tejkalojnë protokollet minimale më poshtë) me fëmijët, anëtarët e seksit të kundërt dhe të rriturit e tjerë që jetojnë në zonën e programit dhe përfshihen në çdo politikë ruajtëse dhe mbrojtëse të kontekstualizuar.



2.2.2	Sjellja e pranueshme[footnoteRef:8] – Punonjës të WV dhe bashkëpunëtorë të WVA: [8:  Përshtatur në përputhje me ligjin e shtetit shqiptar Nr 18/2017.] 


a. krijojnë dhe mbajnë një mjedis që parandalon shfrytëzimin dhe abuzimin seksual dhe promovojnë zbatimin e këtyre Protokolleve të Sjelljes;

b. janë të kujdesshëm lidhur me perceptimin dhe gjuhën që përdorin, veprimet dhe marrëdhëniet e tyre me fëmijët dhe të rriturit që jetojnë në një zonë programi të WV. Sjellja e tyre – përfshi personin dhe në platforma digjitale, si online ashtu edhe jashtë linje – demonston respekt për fëmijët dhe të rriturit dhe të drejtat e tyre;

c. sigurohen që të gjitha kontaktet fizike dhe online me fëmijët dhe pjesëmarrësit e programit të jenë të përshtatshme në kulturën e vendit;

d. përdorin metoda pozitive jo të dhunshme për të menaxhuar sjelljen e fëmijëve;

e. pranojnë përgjegjësinë për sjelljen dhe veprimet personale si përfaqësues të organizatës;

f. janë gjithmonë llogaridhënës për mënyrën si përgjigjen ndaj sjelljes së fëmijëve, edhe nëse një fëmijë sillet në mënyrë seksualisht të papërshtatshme; të rriturit shmangin vendosjen në një pozitë kompromentuese apo vulnerabël (që i cënon) me fëmijët;

g. ku është e mundur dhe e zbatueshme, ndjekin rregullin e ‘dy të rriturve’ teksa kryejnë punë të WVA, ku dy a më shumë të rritur mbikqyrin të gjitha veprimtaritë që përfshijnë fëmijët dhe janë të dukshëm dhe të pranishëm në çdo kohë;

h. respektojnë hetimet (e brendshme dhe të jashtme) të lidhura me ruajtjen dhe mbrojtjen dhe vënë në dispozicion çdo informacion të dokumentuar apo lloji tjetër të nevojshëm për përfundimin e hetimit;

i. respektojnë të gjitha ligjet përkatëse për privatësinë e të dhënave si dhe politikat përkatëse të WV për privatësinë e të dhënave dhe sigurinë e informacionit, përfshi protokollet digjitale të WV për ruajtjen dhe mbrojtjen e fëmijëve, kur trajtojnë ndonjë të dhënë personale për fëmijët apo pjesëmarrësit e rritur në program dhe se të tilla të dhëna duhen ruajtur dhe transferuar në mënyrë të sigurt dhe konfidenciale;

j. raportojnë menjëherë nëpërmjet mekanizmave të ngritura të raportimit çfarëdo incidenti të ruajtjes dhe mbrojtjes, të njohur apo të dyshuar, a shkelje të kësaj politike nga një punonjës apo bashkëpuntor i WVA, apo punonjës ndihmash humanitare[footnoteRef:9] nga ndonjë agjenci tjetër. [9:  “Punonjës ndihmash humanitare” përfshin të gjithë punonjësit e paguar, vullnetarët, kontraktorët a persona të tjerë lidhur me organizata që ofrojnë ndihma humanitare apo ndihmës zhvillimore. Organizata të tilla përfshijnë agjencitë e OKB-së, OJQN, OJQV dhe OBK.] 




2.2.3	Sjellja e papranueshme[footnoteRef:10] – Punonjësit e WVA dhe personat lidhur me WVA nuk duhet: [10:  Një seri sjelljesh nga ky protokoll janë përshtatur sipas ligjit Nr 18/2017] 


a. të sillen në mënyrë fizike të papërshtatshme, apo të zhvillojnë një marrëdhënie seksuale me një fëmijë (nën 18 vjeç), pavarësisht nga mosha ligjore specifike për pëlqimin ose moshës madhore që parashikon ligji i vendit. Kjo përfshin pëlqimin ose miratimin e sjelljes së mësipërme (përfshirë nxitjen ose miratimin e martesës së fëmijëve, d.m.th. nën 18 vjeç). Kjo përfshin gjithashtu sjelljen që mund të shihet si përgatitja e një fëmije për një marrëdhënie të papërshtatshme në të ardhmen. 

b. të zhvillojnë apo kërkojnë marrëdhënie seksuale me të rriturit që jetojnë në një zonë programi të WV. Marrëdhënie të tilla, bazuar në dinamikat e pabarabarta të pushtetit, minojnë besueshmërinë dhe integritetin e punës së ndihmës humanitare ose zhvillimit të WV; shfrytëzojnë ose abuzojnë seksualisht çdo të rritur që jeton në një zonë programi të WV apo të çdo fëmije;

c. të shkëmbejnë para, punësim, mallra apo shërbime për seks (përfshi favore seksuale, forma të tjera sjelljeje poshtëruese, degraduese apo shfrytëzuese, apo të marrin punënjosës seksi me pagesë) apo kërkesa të tjera shfrytëzuese.  Kjo përfshin shkëmbimin e ndihmës që u është e detyrueshme pjesëmarrësve të programit. 

d. të komunikojnë me një fëmijë në zonat e programit të WV nëpërmjet platformave dighitale (p.sh. Facebook, Twitter), përmes teknologjisë celulare (p.sh. SMS, WhatsApp, Skype) ose online pa pëlqimin dhe njohurinë e prindërve të tij/saj. Për më tepër, punonjësit ose bashkëpunëtorët e WVA nuk komunikojnë kurrë në platforma celulare, digjitale ose online me fëmijë ose pjesëmarrës të rritur të programit në mënyra që janë të papërshtatshme ose seksuale.

e. të përkëdhelin, të mbajnë, të puthin, të përqafojnë apo të prekin asnjë fëmijë apo të rritur që jeton në një zonë programi të WV në mënyrë të papërshtatshme apo kulturalisht jo të pranueshme.

f. të përdorin gjuhë të papërshtatshme ose abusive me një fëmijë ose të rritur që jetojnë në zonat e programit të WVA, për shembull  gjuhë që shkakton turpërim, poshtërim, tallje apo degradim.

g. të kalojnë kohë të tepërt a të panevojshme vetëm me një fëmijë apo të rritur pjesëmarrës në program, larg nga të tjerët, me derë mbyllur apo në një hapësirë të veçuar;

h. të përkrahin apo të marrin pjesë në sjellje të jashtëligjshme, të pasigurt ose abuzive; përfshi praktika të dëmshme tradicionale, abuzim shpirtëror ose ritual;

i. të punësojnë fëmijë (përfshirë edhe si ‘ndihmës në shtëpi’) përveç rasteve kur është në interesin më të lartë të fëmijës dhe në përputhje me ligjin vendas të mbrojtjes se fëmijëve dhe praktikat ndërkombëtare të Kodit te Punës (‘Puna e fëmijëve’[footnoteRef:11] është punë që është e rrezikshme dhe e dëmshme mendërisht, fizikisht, shoqërisht apo moralisht për fëmijët, apo që pengon shkollimin e tyre. ”Puna për fëmijë’ nga ana tjetër mund të jetë përfituese nëse lejohet nga Konventat e Organizatës Ndërkombëtare të Punës (ILO) dhe vë interesat e fëmijës përpara çdo përfitimi nga të rriturit.); [11: “Punësimi i fëmijës” mund të rezultojë përfituese nëse lejohet nga Organizata Ndërkombëtare e Punësimit, Konventat dhe vendos interesat e fëmijës përpara çdo përfitimi apo interesi të të rriturve.] 


j. të godasin apo përdorin dënime të tjera trupore[footnoteRef:12] ndaj një fëmije ndërkohë që fëmija është nën kujdesin e WV apo kur punonjësi ose bashkëpunëtori po kryen punë të WV;  [12: Ndëshkimi trupor është çdo lloj forme ndëshkimi në të cilin përdoret forcë fizike për të shkaktuar dhimbje apo mosrehati për fëmijën, nga çdo person që është ligjërisht përgjegjës për këtë fëmijë. Ndëshkimi trupor përfshin këto forma: pickim, tortura, shkundje, të djegura, të shtyra, shuplaka, të kafshuara, të gervishtura, shkulje flokësh, sharje, detyrim për të bërë dicka, përdorim i substancave që shkaktojne dhimbje dhe çdo lloj akti tjetër të ngjashëm. Artikulli 3/9 I ligjit Nr 18/2017.] 


k. të marrin një fëmijë vetëm në një automjet, për punë të WV, përveçse kur është absolutisht e nevojshme, me pëlqimin e prindit/kujdestarit dhe menaxherit te programit.

l. të keqpërdorë apo të jetë i pakujdesshëm me të dhënat personale të fëmijeve apo të rriturve pjesëmarrës në program.

m. të heshtin, të mbulojnë apo të mundësojnë ndonjë incident të ruajtjes dhe mbrojtjes, të ditur ose të dyshuar, lidhur me shkeljen e Politikës së Ruajtjes dhe Mbrojtjes nga ndonjë punonjës ose bashkëpunëtor i WV-it.

n. të shkëmbejë përfshirjen e një anëtari të komunitetit në programet ose përfitimet e WV kundrejt çdo lloj favori, pasi ky është një abuzim i pushtetit.



Lista e mësipërme rendit sjellje konkrete, por jo shteruese, që përbëjnë shkelje të kësaj politike.  



2.2.4	Masat disiplinore: Më poshtë janë arsyet për disiplinë, deri në përfundimin e punësimit të punonjësit ose bashkëpunimit me WVA:

a. Mosndjekja e Protokolleve të Sjelljes Ruajtëse dhe Mbrojtëse të WVA;

b. Mosndjekja e ndonjë pjesë tjetër të Politikës së Ruajtjes dhe Mbrojtjes së WVA.

c. Sjellje të tjera të papërshtatshme ndaj çdo fëmije ose ndonjë të rrituri që jeton aty ku WVA është e pranishme me programin e saj.

d. Mosraportimi i një incident të njohur ose të dyshuar të ruajtës dhe mbrojtës të kryer nga një punonjës ose bashkëpunëtor i WVA; ose

e. Ndërhyrje në investigim për një shkelje të mundshme të politikës



Individëve për të cilët është konstatuar se kanë shkelur këtë Politikë mund t’u vendoset "Mos Ripunëso" në dosjen e tyre të personelit. Partnerët dhe kontraktorët mund t’u vendoset "Mos u riangazho" në dosjen e tyre bazuar në natyrën e rastit.



2.3 Rekrutimi



2.3.1	Kontrolli: WVA ndërmerr masa për të kontrolluar të gjithë personat që mund të përpiqen të përdorin WV për të lënduar fëmijët ose të rriturit pjesëmarrës në progame, apo veprimet e të cilëve në të kaluarën tregojnë rrezik të papranueshme për lëndim të tillë. 

a. Këto masa përfshijnë, por nuk kufizohen në prezantimin e Politikës së Ruajtjes dhe Mrojtjes së Fëmijëve në njoftimet e punës (kur është e mundur), aplikime, intervista dhe referenca. Masat e kontrollit aplikohen ndaj të gjithë kandidatëve për punësim, anëtarëve të Bordit Këshillimor, vullnetarëve, praktikantëve dhe kontraktuesve individualë që do të kenë akses tek fëmijët apo të rriturit pjesëmarrës në program apo tek të dhënat e tyre personale të identifikueshme. 

b. Gjatë procesit të intervistimit, aplikantët pyeten për punën e tyre të mëparshme me fëmijët. 

c. Për referencat e paraqitura nga aplikantët, bëhen pyetje lidhur me pështatshmërinë e kandidatit për të punuar me të rritur dhe fëmijë vulnerabël ose për një agjenci që ka në fokus fëmijët. Dokumentimi i referencave ruhet në dosje.

d. Kontrolli i kandidatëve të brendshëm përfshin kontrollet e referencës dhe rishikimin e dosjes së personelit të tyre për çdo shkelje të mëparshme gjatë punës me WVA. 



Vini re se donatorët kryesorë të granteve mund të kenë kërkesa specifike të kontrollit për punën që financojnë, kështu që duhet të kontrollohen kushtet dhe rregulloret përkatëse të grantit.



2.3.2	Kontrolli i identitetit dhe historisë kriminale: Kandidatëve për punësim, anëtarëve të Bordit Këshillimor, vullnetarëve, praktikantëve, si dhe personelit përkatës të kontraktorëve dhe partnerëve, iu kryhet kontrolli i identitetit dhe dëshmia e penalitetit përpara punësimit apo angazhimit me WV në Shqipëri, si dhe më pas në mënyrë periodike sipas kërkesave ligjore apo kontekstit. Për alternativat ndaj kontrolleve të historisë kriminale në kontekste ku ato nuk janë të realizueshme ose të besueshme ose të ligjshme, kërkohet aprovimi zyrtar i përjashtimit nga Qendra Globale. Personat me dënime të mëparshme për çfarëdo krimi kundër fëmijeve apo shfrytëzim dhe abuzim seksual ndaj një të rrituri nuk punësohen dhe as angazhohen nga WVA, deri në masën e lejuar nga ligji përkatës, dhe në çdo rast, nuk do të vendosen në pozicione me akses tek fëmijët apo të rriturit pjesëmarrës në programe dhe tek të dhënave të tyre personale. 



2.4	Vizitat në projektet e World Vision Albania



2.4.1	Vizitorët: Vizitorët që i nënshtrohen kësaj politike përfshijnë persona që shkojnë në një zonë lokale të WV ku takojnë fëmijë në një aktivitet lehtësuar nga WVA. 

a. “Vizitorë” përfshin sponsorë, donatorë dhe delegacione të tjera të tillë si figura publike, ambasadorë, apo gazetarë të ftuar nga WV. 

b. Zyrtarët qeveritarë apo donatorët institucionalë (qeveritare ose shumëpalësh), me qendër në vendin pritës, NUK është e nevojshme të firmosin Politikën e Ruajtjes dhe Mbrojtjes, por të shoqërohen nga punonjës i/të WV.

c. Vizitat e paparalajmëruara tek fëmijët e sponsorizuar ose komunitetet e projektit të WVA nuk janë të lejuara.



2.4.2	Përgatitja e vizitave: Vizitat nga të gjithë sponsorët dhe donatorët privatë, si dhe vizitorë të tjerë ndërkombëtarë miratohen paraprakisht nga zyra dërguese dhe pritëse. Zyrat Mbështetëse dhe Zyrat Zbatuese me programme Zhvillimore Burimore Kombëtare kryejnë kontrollet e historikut kriminal për vizitorët e mundshëm sponsorë apo donatorë përpara ndonjë vizite në terren, aty ku lejohet nga ligji. Vizitat e panjoftuara tek fëmijët e sponsorizuar apo komunitetet e projekteve të WV nuk lejohen.



2.4.3.	Orientimi i vizitorëve për ruajtjen dhe mbrojtjen: Çdo entitet i WV është rigoroz për të siguruar që vizitorët respektojnë seksionet përkatëse të kësaj Politike. Kërkesat e mëposhtme janë të vlefshme për vizitorët që vizitojnë një projekt apo kanë kontakte të drejtpërdrejta me anëtarë të komuniteteve në programet zonale të WVA.

a. Vizitorët nga zyra të tjera të WV që janë punonjës apo anëtarë bordi: Zyra pritëse ofron një orientim të shkurtër mbi Protokollet e Sjelljes për Ruajtjen dhe Mbrojtjen që aplikohen në atë kontekst, si dhe praktika kulturore lidhur me ndërveprimin e të rriturve me fëmijët.

b. Vizitorët që nuk janë punonjës të WV apo anëtarë bordi: Të gjithë këtyre vizitorëve iu jepet një përmbledhje mbi Protokollet e Sjelljes për Ruajtjen dhe Mbrojtjen (Seksioni 2.1) dhe Parandalimi i Lëndimit në Komunikime (Seksioni 5.4) nga zyra dërguese përpara vizitës. Pas arritjes, vizitorëve iu jepet një orientim i shkurtër me shkrim ose gojë dhe nënshkruajnë njohjen e protokolleve. Pranimi me shkrim ruhet në dosje nga enti pritës. Këta vizitorë shoqërohen gjithmonë nga një punonjës i WVA kur vizitojnë projektet.





2.5 Komunikimet, Përmbajtja dhe Marketingu



2.5.1	Dinjiteti: WVA kujdeset të sigurojë respektimin e ndjeshmërisë kulturore dhe kufizimeve vendase për riprodhimin e imazheve personale përpara fotografimit apo filmimit të një subjekti dhe WVA sigurohet që imazhet janë përfaqësime të ndershme të kontekstit dhe fakteve. Në të gjitha format e komunikimit, fëmijët dhe të rriturit trajtohen dhe portretizohen me dinjitet dhe jo si viktima të pashpresa apo në poza të papërshtatshme seksuale. 



2.5.2	Miratimi/pëlqimi: Fëmijët apo të rriturit që janë subjekte parësore të grumbullimit të burimeve me tekst, foto, video, audio dhe/ose të dhëna të mbledhua në llogari të WVA duhet të japin pëlqim të informuar, dhe kanë të drejtën të tërheqin pëlqimin e tyre në çdo kohë, për çdo arsye. World Vision duhet të jetë në gjendje të demonstrojë se është dhënë pëlqimi i informuar dhe të ketë sisteme që lejojnë WVA të tregojë se një kërkesë për tërheqjen e pëlqimit është respektuar.  Pëlqimi i informuar nënkupton se subjekti kupton përgjithësisht qëllimin e përmbajtjes, dhe jep leje me gojë apo me shkrim për të. Nëse subjekti parësor është fëmijë, pëlqimi i informuar merret nga prindi, kujdestari, apo një entitet ose individ ligjërisht i lejuar. Në situatat e mëposhtme, pëlqimi verbal nuk është i pranueshëm dhe pëlqimi me shkrim merret nga i rrituri ose kujdestari ligjor i fëmijës:

a. natyra sensitive e të dhënave të tyre personale apo situatës mund të shkaktojë dëmtim të privatësisë, dinjitetit, sigurisë apo reputacionit, ose

b. kur kërkohet nga ligji në fuqi.



2.5.3	Ndërgjegjësimi digjital: WVA mbështet në mënyrë aktive Fëmijët e Regjistruar (FR) dhe prindërit/kujdestarët e tyre, si dhe ndonjë fëmijë që merr pjesë në veprimtari të organizuara nga WV për Teknologjinë e Informacionit dhe Komunikimit (TIK); për të kuptuar se si të përdoret në mënyrë të sigurt dhe të përshtatshme media sociale dhe teknologjia digjitale, ndërkohë që shmangen rreziqet duke iu përgjigjur si duhet kërcënimeve apo incidenteve.



2.5.4	Parandalimi i lëndimit në komunikime: WVA është i përkushtuar ndaj rrëfimit të historive që rrit ndërgjegjësimin dhe promovon zgjidhje për t’i dhënë fund dhunës dhe abuzimit kundër fëmijëve dhe të rriturve. WVA ndërmerr hapat e mëposhtëm për të parandaluar dëmtimin nëpërmjet komunikimit, mbledhjes së materialeve dhe marketingut (përfshi foto/ video/ pjesë audio, histori, artikuj apo materiale të tjera komunikimi):

a. Informacioni personal që merret për fëmijët apo të rriturit, ruhet apo dërgohet nëpërmjet pajisjeve elektronike, online apo me celular ruhet me fjalëkalim. Gjithashtu, të dhënat trajtohen në përputhje me standardet e sigurisë së informacionit të WV për të dhënat personale, të cilat mund të përfshijnë enkriptimin apo kërkesa të tjera.

b. WVA siguron që kërkesat përkatëse për ruajtjen dhe mbrojtjen i komunikohen qartë të gjithë stafeve, sponsorëve, shitësve dhe partnerëve në pikën e aksesit në fotografi, video ose të dhëna, dhe se merren masat e duhura për përdorimin e përmbajtjes në mënyrë të sigurt për fëmijët, pas shpërndarjes.

c. Duke pranuar vulnerabilitetin e posaçëm të fëmijëve, materialet e postuara në median sociale apo teknologji digjitale përmendin vetëm emrin e fëmijës dhe vendin, dhe nuk tregojnë mbiemrin, numrin ID të sponsorizimit, apo vendndodhjen/adresën personale të fëmijës. Në rastet e subjekteve të ndjeshme si fëmijë të pashoqëruar ose fëmijë punëtorë të seksit, ndër të tjera, WV fsheh identitetin e fëmijës në imazhe dhe përdor një pseudonim.

d. Materialet me një ose disa fëmijë nuk përmbajnë të dhëna gjeografike apo vendndodhje të sakta nëse përmbajnë ndonjë pjesë të emrit të fëmijës. Një alternative e pranueshme është lidhja (tag) e fotove me emrin e fëmijës vetëm me vendndodhjen e Zyrës Rajonale apo zyrës së projektit.

e. WVA shkurajon komunikimin e drejtpërdrejtë, të pandërmjetësuar, të padokumentuar nëpërmjet medias sociale pa njohurinë e WV midis: një sponsori/donator/vizitori dhe fëmijëve të regjistruar/paregjistruar dhe midis punonjësve/vullnetarëve/bashkëpunëtorëve të WV dhe fëmijë të regjistruar/paregjistruar.

f. Aty ku WVA lehtëson komunikimin midis fëmijëve dhe palëve të jashtme, vendosen kontrolle për të mbrojtur sigurinë dhe mirëqenien e fëmijëve.

g. WV ofron raportim dhe mundësi përgjigjeje në mënyrë që sponsorët, donatorët, vizitorët, fëmijët apo kujdestarët e tyre të mund të raportojnë çdo incident ku secila prej palëve ndihet në siklet apo e kërcënuar. Paketat e mirëseardhjes për sponsorizimet, faqet e internetit të WVA dhe WVI, domeinet dhe faqet e profileve të mediave sociale përmbajnë mundësi raportimi për shqetësime që lidhen me mbrojtjen e fëmijëve apo incidente të ruajtjes dhe mbrojtjes.

h. Përdorimi i platformave për të ndarë përmbajtjen e marketingut ose komunikimit pa aftësinë për të gjurmuar dëshmitë e pëlqimit të informuar dhe/ose platformave që nuk kanë aftësinë për të tërhequr pëlqimin janë të ndaluara. Vetëm platformat që janë verifikuar nga WV IT globale ose lokale lejohen të ndajnë përmbajtje ndërmjet zyrave ose me donatorë/palë të jashtme. (p.sh. Horizon, RMT, StoryHub, etj.)



2.5.5	Raportimi per shkeljen e politikes të komunikimeve, medias sociale dhe teknologjine digjitale: Të gjitha shkeljet e kësaj politike duhet të raportohen tek Personi i Kontaktit për Ruajtjen dhe Mbrojtjen, Drejtuesi Rajonal i Ruajtjes dhe Mbrojtjes ose Drejtori WVI i Ruajtjes dhe Mbrojtjes. Përgjigja ndaj kësaj shkelje bazohet ne peshën dhe ashpërsinë e rrezikut ndaj fëmijëve dhe të rriturve pëfitues.





2.6 Incidentet e Ruajtjes e Mbrojtjes dhe Protokolli i Përgjigjeve.



2.6.1	Përgjigjia ndaj incidenteve të ruajtjes dhe mbrojtjes: WVA investigon dhe përgjigjet ndaj raportimeve të shkeljes së kësaj politike dhe të lëndimit të fëmijëve dhe të rriturve pjesëmarrës në programe në mënyra që janë në pajtueshmëri me ligjin vendas. WVA përdor tre nivele për t’ju përgjigjur incidenteve të ruajtjes dhe mbrojtjes, të cilat janë të bazuara në seriozitetin e incidenteve dhe rolin e WVA. Zyrat me programe të bazuara në komunitet zhvillojnë një Plan të Gatishmërisë për Incidentet e Ruajtjes dhe Mbrojtjes (PGIRM) i cili përcakton përgjigjen në përputhje me ligjin vendas dhe shërbimet e disponueshme.



2.6.2	Niveli 1. Incidente të mbrojtjes së fëmijëve në komunitet: Abuzim ose lëndim të një fëmije, në një komunitet ku WVA zbaton programet e saj, por që nuk është kryer nga punonjës ose bashkëpunëtorë të WV-it, është një Incident i Nivelit 1. Zyrat zbatuese gjurmojnë dhe dokumentojnë Incidentet e Nivelit 1 dhe përgjigjen sipas PGIM-së së tyre në rastet e dëmtimeve serioze që kërcënojnë mbijetesën, sigurinë ose zhvillimin e fëmijës që ka rënë viktimë.



2.6.3	Incidente të ruajtjes dhe mbrojtjes niveli 2: Një incident i Nivelit 2 është çdo shkelje e kësaj politike e cila vendos në rrezik direkt ose lëndim potencial fëmijën ose të rriturin që jeton në zonat e programit të WVA, por që ky lëndim nuk besohet se ka ndodhur realisht. WVA i raporton incidentet e ruajtjes dhe mbrojtjes të nivelit 2 brenda 24 orëve nga njoftimi fillestar. Përgjigja zbatohet nga WVA-ja me mbikëqyrje dhe përgjegjësi nga Njësia e Ruajtjes dhe Mbrojtjes së WVI dhe me mbështetje nga Drejtuesi Rajonal i Ruajtjes dhe Mbrojtjes. 



2.6.4 	Incidente të ruajtjes dhe mbrojtjes niveli 3: Një Incident i nivelit te tretë është një pretendim ose akuzë për dëmtim ose abuzim ndaj një fëmije ose të rrituri që jeton në zonat e programit të WVA-së nga një punonjës ose bashkëpunëtor i WVA. Nëse një fëmijë është i përfshirë, aëherë konsiderohen dy lloje të tjera incidentesh: vdekja dhe dëmtimi serioz i një fëmije ndërkohe që është duke marrë pjesë në një aktivitet të WV ose i shkaktuar direkt nga një person i lidhur me WVA, dhe/ose i përfshirë në një aksident rrugor nga makinat e WVA ose shofer i angazhuar me WV, në të cilën një fëmijë është lënduar ose vrarë. Subjektet e WV raportojnë incidentet e ruajtjes dhe mbrojtjes, aktuale ose të supozuara, të nivelit të 3-të të PGIM-së brenda 24 orëve nga njoftimi i parë. Përgjigja zbatohet nga entiteti kombëtar me mbikëqyrje dhe llogaridhënie ndaj Njësisë së Ruajtjes dhe Mbrojtjes WVI dhe Personi i Kontaktit Rajonal i Ruajtjes dhe Mbrojtjes. 



Kur mandatohet nga ligji në fuqi, kërkesat për grante ose marrëveshjet me WVI, Zyrat Mbështetëse përkatëse informohen menjëherë në koordinim me ligjorin e WVI. Shih seksionin 2.6.6 Njoftimi i incidenteve të ruajtjes dhe mbrojtjes.



2.6.5	Raportimi i incidenteve: Të gjithë punonjësit dhe bashkëpunëtorët e WVA janë përgjegjës dhe kanë detyrimin të raportojnë çdo dyshim për incidente të Nivelit 2 ose të Nivelit 3 sapo të zbulohet. Mos raportimi nga një prej mekanizmave të mëposhtëm është shkelje e kësaj Politike dhe është arsye për masa disiplinore deri në, dhe duke përfshirë, përfundimin e punësimit.



Përveç kësaj, raportohet menjëherë çdo shqetësim ose dyshim i besueshëm për abuzim seksual ose shfrytëzim nga një punonjës humanitar jashtë WV. Aty ku mekanizmat ndërinstitucionalë janë ekzistentë, këto përdoren për të raportuar incidentin, në konsultim me Personin e Kontaktit për Ruajtjen dhe Mbrojtjen të WVA ose me njësinë e Përgjigjes dhe Menaxhimit të Fatkeqësive.  



Raportime mund të bëhen nga punonjësit ose bashkëpunëtorët e WVA në mënyrat e mëposhtme: 

a. Raportoni te menaxheri i linjës ose menaxheri i Njësisë Njerëz & Kultura

b. Kontaktoni Zyrën Zbatuese/Mbështetëse ose personin kontakt i ruajtjes dhe mbrojtës të IMF-së (i cili më pas raporton në sistemin IIM)

c. Kontaktoni personin e kontaktit rajonal të ruajtjes dhe mbrojtjes (i cili më pas raporton në sistemin IIM)

d. Kontaktoni njësinë e ruajtjes dhe mbrojtjes WVI-it me email në safeguarding@wvi.org

e. Stafi mund të përdorë formularin e Raportimit të Incidentit në sistemin e Menaxhimit të Integruar të Incidentit (IIM) të WV: www.worldvisionincidentreport.ethicspoint.com

f. Nëse opsionet e mësipërme nuk janë të disponueshme ose të përshtatshme për çfarëdo arsye: Përdorni linjën telefonike të WV për Integritet dhe Mbrojtje (e njohur edhe si Linja Telefonike e Sinjalizuesit): Numrat e telefonit dhe opsionet e raportimit në internet të disponueshme në: http://worldvision.ethicspoint.com



2.6.6	Njoftimi i incidenteve të ruajtjes dhe mbrojtjes: Njësia e ruajtjes dhe mbrojtjes së WVI-së informon Zyrat Mbështetëse dhe donatorët shumëpalësh mbi incidentet e ruajtjes dhe mbrojtjes sipas detyrimeve kontraktuale dhe kërkesave rregullatore. Për më tepër, Zyrat Mbështetëse mund të njoftohen nëse një incident ka probleme të mundshme reputacionale.

a. Njësia e ruajtjes dhe mbrojtjes së WVI mund t'i japë një kopje zyrës zbatuese me qëllim të njoftimit të zyrave lokale të donatorëve nëse është e nevojshme.

b. Në përputhje me parimin e “duhet të dijë”, në këto njoftime nuk ndahet asnjë informacion identifikues për të mbijetuarit, dëshmitarët apo subjektet e ankimimit.

c. Vetëm informacioni bazë jepet me qëllim që a) të garantohet privatësia dhe siguria e atyre që janë përfshirë në incident dhe b) të sigurohet se World Vision po e menaxhon siç duhet rastin.

d. Zyrat Mbështetëse njoftojnë donatorët e tyre kombëtarë sipas kontratës/rregullave. 



2.6.7	Të bërit publik/dalja së jashtmi: Ndërkohë që WVA ruan konfidencialitetin e duhur për individët në lidhje me incidentet e Ruajtjes dhe mbrojtjes, WVA mund të bëjë publik informacion dhe të dhëna mbi incidentet, kur lejohet ligjërisht, me qëllim që të mbështesë ndjekjen penale të aktivitetit të dyshuar kriminal, për të përmbushur kërkesat e donatorëve, për të mbështetur të mësuarit dhe llogaridhënien për të mundësuar kujdesin e duhur, për të mbrojtur për të parandaluar incidentet e ardhshme ose siç kërkohet nga ligji.

a. Informacioni mbi hetimet që janë në process e sipër të incidenteve të ruajtjes dhe mbrojtjes, si dhe informacioni mbi incidentet e kaluara, ndahet vetëm me personat që “duhet të dinë”, siç gjykohet e nevojshme nga Zyra Kombëtare apo Zyra Rajonale apo Njësia për Ruajtjen dhe Mbrojtjen e WVI. Nëse ka gjasa që informacioni sensitiv për të mbijetuarit e incidentit apo për fëmijët e dhunuar nuk do të mbahet konfidencial, dhe do të vinte në rrezik njerëz nëse aksesohej nga palë të paautorizuara, ky informacion nuk grumbullohet.

b. Informacioni i hollësishëm personal, sidomos informacioni shëndetësor, nuk merret ose nuk ruhet nga WVA gjatë menaxhimit të incidenteve mbi ruajtjen dhe mbrojtjen, përveç minimumit të nevojshëm për të siguruar që WVA e trajton çështjen në mënyrën e duhur. Të dhëna të tilla personale mbahen shumë konfidenciale dhe mbrohen në përputhje me standardet përkatëse mbi mbrojtjen e të dhënave dhe sigurinë e informacionit.



2.6.8	Raportimi tek autoritetet: WVA do të vlerësojë raportimin e shkeljeve të ruajtjes dhe mbrojtjes tek nivelet e duhura të autoriteve ligjore, duke vlerësuar çdo detyrim ligjor për raportim, si dhe interesat e mbijetuesit (-ve). World Vision raporton kur autorizohet ligjërisht për ta bërë këtë, veç rasteve kur një raport gjykohet se ka gjasë të shkaktojë lëndim më të madh ndaj viktimave ekzistuese apo viktimave të ardhshme të mundshme.



2.6.9	Asnjë hakmarrje për raportim: World Vision nuk toleron asnjë ngacmim, hakmarrje ose veprim kundërshtues nga ndonjë punonjës, drejtor, kontraktor ose bashkëpunëtor tjetër si rezultat i çdo raportimi të ruajtës e mbrojtës së të dhënë në mirëbesim ndaj World Vision, zbatimit të ligjit ose të mekanizma të tjerë, të njohur, raportues.

a. Asnjë punonjës nuk do të ndikohet negativisht për shkak se ata refuzojnë të zbatojnë një direktivë që mund të interpretohet në mënyrë të arsyeshme se ka gjasa të krijojë abuzim ose neglizhencë të një fëmije ose një të rrituri pjesëmarrës të programit.

b. Nëse një punonjës beson se po hakmerret kundër tij/saj, punonjësi duhet të kontaktojë Njerëz & Kultura ose ta raportojë atë përmes Linjës Telefonike të Sinjalizuesit. Kushdo që hakmerret kundër një punonjësi për raportimin në mirëbesim do t'i nënshtrohet masave disiplinore deri në dhe duke përfshirë largimin nga punësimi. Angazhimi i WV ndaj kundërhakmarrjes nuk pengon që sinjalizuesi të marrë masat e duhura disiplinore nëse zbulohet se është përfshirë në sjellje joetike ose të pahijshme. 



2.6.10	Hetimet e incidenteve të ruajtjes dhe mbrojtjes: Hetimet plotësojnë standardet minimale dhe ndjekin parimet thelbësore të hetimit të pretendimeve për dëm, shfrytëzim ose abuzim ndaj fëmijëve dhe/ose të rriturve që jetonjnë në një zonë programi të WV: tërësia, konfidencialiteti, siguria, hetuesit kompetentë, paanshmëria, objektiviteti, afati kohor, saktësia dhe dokumentacioni.

a. Hetimet ndjekin një qasje të përqendruar tek të mbijetuarit dhe hetuesit e kryejnë procesin në përputhje me praktikat më të mira të sektorit për të parandaluar dëmtimin e mëtejshëm të të mbijetuarit. World Vision i jep përparësi sigurisë, shëndetit fizik dhe psikologjik dhe mirëqenies së të gjithë të mbijetuarve, ndërkohë që mbron dhe promovon të drejtat e tyre të konfidencialitetit, barazisë dhe aksesit në drejtësi.

b. World Vision mund të vendosë hetues të trajnuar së brendshmi ose të marrë shërbimet e një hetuesi të jashtëm për të menaxhuar një incident. Mbikëqyrja e hetimeve bëhet sipas protokolleve të nivelit të incidentit. 





2.7 Çfarë Duhet Mbajtur Parasysh në Programet në Çështjet që Lidhen me Ruajtjen dhe Mbrojtjen

	

2.7.1	Çështjet thelbësore të ruajtjes dhe mbrojtjes në program: Në të gjitha programet (përfshirë zhvillimin, përgjigjen humanitare dhe advokimin), WVA përpiqet të mos i lëndojë fëmijët apo të rriturit pjesëmarrës në progame, të mbajë në qendër të veprimtarive të saj interesat e anëtarëve të komuniteteve – sidomos fëmijëve, si dhe të shfrytëzojë mundësitë për të ndihmuar fëmijët që të jenë më të sigurt brenda familjeve dhe komuniteteve të tyre. Kjo përfshin marrjen në konsideratë, gjatë gjithë ciklit të jetës së programeve, të kërcënimeve dhe çështjeve që lidhen me ruajtjen dhe mbrojtjen e fëmijëve, si dhe ndikimin tek aktorët dhe grupet lokale për të qenë organizata më të sigurta për fëmijët dhe të rriturit pjesëmarrës në progame.



2. 7.2	Mekanizmat e reagimeve dhe ankesave të komunitetit dhe ofrimi i informacionit: Fëmijët, prindërit dhe të rriturit e tjerë janë të ndërgjegjshëm për mekanizmat e ankesave në projektetet e WVA dhe të drejtat e tyre për të qenë të sigurt ndaj abuzimit dhe shfrytëzimit në programet e WVA.  Si pjesë e Kornizës sonë më të gjerë të Përgjegjshmërisë së Programit, çdo program i WVA në nivel komuniteti:

a. siguron se ka mekanizma të reagimeve dhe ankesave të komunitetit përmes të cilëve anëtarët e komunitetit mund të raportojnë si sugjerime të përgjithshme, ashtu edhe çdo incident serioz të sjelljes së papërshtatshme nga punonjësit ose bashkëpunëtorët e WVA. Këta mekanizma duhet të jenë të sigurt dhe të përshtatshëm në kontekst (d.m.th. të dizenjuara në konsultim me komunitetin dhe miqësore për fëmijët, të ndjeshëm ndaj gjinisë dhe përfshirëse për ata me nivele të ulëta të shkrim-leximit).

b. ofron informacion për komunitetet se çfarë sjellje mund të presin nga punonjësit ose bashkëpunëtorët e WVA dhe si të raportojnë çdo shqetësim në lidhje me abuzimin, shfrytëzimin ose çdo shkelje tjetër të Protokollit të Sjelljes nga punonjësit ose bashkëpunëtorët e WVA.



2.7.3 Institucionalizimi dhe adoptimi: Si një organizatë e krishterë, World Vision e vlerëson familjen si njësinë kryesore shoqërore dhe bazën e shoqërisë civile. Fëmijët rriten dhe lulëzojnë më së miri në një mjedis të bazuar në familje, jo në kujdesin institucional.

a. Prandaj, WV nuk mbështet programe në institucioneve afatgjata në mënyra që përjetësojnë institucionalizimin e fëmijëve. World Vision mbështet opsionet e kujdesit të bazuar në komunitet të cilat e lejojnë fëmijën të qëndrojë me anëtarët e familjes. Nëse qëndrimi me familjen nuk është në interesin më të mirë të fëmijës, WV mbështet familjen, komunitetin dhe autoritetet lokale për të gjetur zgjidhje të bazuara në komunitet. WV nuk lehtësojnë birësimin e fëmijëve.

b. Ndonjëherë, kujdesi afatshkurtër ose i përkohshëm është i nevojshëm për vajzat dhe djemtë për të siguruar mbrojtjen e tyre ndërkohë që punohet për kujdesin afatgjatë në komunitet. Për shembull, kujdesi afatshkurtër mund të jetë i përshtatshëm për vajzat dhe djemtë që janë abuzuar ose trafikuar rëndë, janë shoqëruar me forca luftarake, në konflikt me ligjin ose që jetojnë në rrugë. World Vision mbështet vetëm objektet e kujdesit të përkohshëm që janë të ngjashme me familjen në dizajnin e tyre. Një strukturë e përkohshme e kujdesit nuk është gjithmonë e nevojshme: preferohen opsionet e sigurta të kujdesit në komunitet nëse ato janë të disponueshme.

c. World Vision u përgjigjet rreziqeve dhe situatave të fëmijëve të privuar nga kujdesi prindëror duke forcuar familjet për t'u kujdesur për fëmijët, duke reduktuar rrezikun e ndarjes nga familja e tyre e ngushtë dhe e gjerë, duke forcuar sistemet që ofrojnë opsione alternative të bazuara në komunitet për institucionalizimin dhe duke mbështetur proceset e tranzicionit dhe deinstitucionalizimit.



2.7.4	Përgjigjet humanitare: Për shkak të cenueshmërisë së veçantë të fëmijëve dhe të rriturve gjatë përgjigjeve humanitare, masat ruajtëse dhe mbrojtëse marrin një rëndësi të shtuar. Përgjigjet e Kategorisë 3 duhet të plotësojnë standardet e përshkruara në këtë politikë, në shtesë të standardeve të tjera të industrisë.

a. Mbrojtja humanitare dhe mbrojtja e fëmijëve parashikohen dhe planifikohen që në hartimin e programit, duke siguruar që World Vision të mos i ekspozojë pjesëmarrësit në program ndaj dëmeve më të mëdha.

b. Të gjitha përgjigjet e kategorisë 3 duhet të plotësojnë një vetëvlerësim e ruajtjes dhe mbrojtjes.

c. Të gjitha përgjigjet e kategorisë 3 duhet të kenë një Person Kontakti të caktuar për Ruajtjen dhe Mbrojtjen, i cili ka akses të drejtpërdrejtë në menaxhimin e përgjigjes dhe që ka përgjegjësi siç shprehen në seksionet më poshtë të kësaj politike.

d. Disa aspekte të kësaj politike mund të trajtohen nëpërmjet mekanizmave të pranuar të industrisë, të tilla si sistemi i grupimeve ose rrjeti PSEAH.





2.8 Sponsorshipi



2.8.1	Parandalimi i lëndimeve në sponsorship: Për shkak të marrëdhënieve të ngushta të ndërtuara midis punonjësve, bashkëpunëtorëve, veçanërisht vullnetarëve të World Vision me fëmijët e regjistruar dhe familjet e tyre, konsiderata unike ruajtëse dhe mbrojtëse duhen vendosur për të redukuar rrezikun e abuzimit dhe shfrytëzimit. Standardet e sponsorizimit të fëmijëve përshkruajnë këtë sjellje. Sponsorizimi zbatohet në një mënyrë që e mban sigurinë e fëmijëve si prioritet kryesor. Kjo përfshin:

a. Lehtësimi dhe rishikimi i të gjithë korrespondencës së sponsorit dhe të gjitha llojeve të tjera të lidhjes, të tilla si video, ndërmjet sponsorit dhe fëmijës për të siguruar ndërveprimin dhe sigurinë e duhur të të gjitha palëve.

b. Trajnimi i stafit dhe monitoruesve të fëmijëve për të njohur dhe për t'iu përgjigjur abuzimit, duke përfshirë lidhjen e monitoruesve të fëmijëve me Njësitë e Mbrojtjes së Fëmijëve dhe/ose me Mekanizmin e Raportimit dhe Referimit për Mbrojtjen e Fëmijëve.

c. Ndërveprim konstruktiv dhe respektues me prindërit dhe fëmijët.

d. Trajtimi dhe ruajtja e sigurt e informacionit personal.

e. Mbledhja vetëm e elementeve minimale të informacionit personal të nevojshëm për programin.



Siç u tha më lart, WVA mbështet në mënyrë aktive Fëmijët e Regjistruar (FR) dhe prindërit/kujdestarët e tyre - si dhe çdo fëmijë që merr pjesë në aktivitetet digjitale të organizuara nga WV - për të kuptuar se si të përdorin në mënyrë të sigurt dhe të përshtatshme mediat sociale dhe teknologjinë digjitale, duke shmangur rreziqet dhe duke iu përgjigjur kërcënimeve apo incidenteve në mënyrë të përshtatshme.



2.8.2	Standardet minimale të mbrojtjes së fëmijëve: Të gjitha Programet Zonale me sponsorizimin e fëmijëve sigurohen se paketa minimale e mëposhtme e Kërkesave (ndërhyrjeve) Minimale për Mbrojtjen e Fëmijëve përfshihet në programimin e tyre:

a. Kryerja e një analize të kontekstit të mbrojtjes së fëmijëve për të kuptuar dhe trajtuar çështjet e mbrojtjes së fëmijëve në komunitet dhe shkaqet e tyre rrënjësore.

b. Mbështetja ose forcimi i mekanizmave të raportimit dhe referimit të bazuar në komunitet që u mundësojnë djemve dhe vajzave, kujdestarëve dhe anëtarëve të tjerë të komunitetit të raportojnë shkeljet e mbrojtjes së fëmijëve me besim dhe të marrin ndihmë në adresimin e tyre.

c. Të gjithë RC (Femijë të rregjistruar në programin e sponsorizimit) adoleshentë (të moshës 12 deri në 18 vjeç) marrin pjesë drejtpërdrejt në ndërhyrjet që forcojnë mirëqenien e tyre. Ndërhyrjet që forcojnë aftësitë e jetës dhe aftësitë mbrojtëse janë prioritare dhe përdoren në atë masë që është e mundshme. 



2.8.3	Përgjigjet ndaj abuzimit: Monitoruesit e fëmijëve të sponsorizuar nxisin veprimet e duhura vijuese ose referuse nëse vënë re ose raportohen nevoja për ruajtjen dhe mbrojtjen e fëmijëve, siç përcaktohet në planet kombëtare të gatishmërisë për incidente që cënojnë ruajten dhe mbrojtjen dhe në përputhje me ligjin vendas.



2.9	 Pjesëmarrja e Sigurt e Fëmijës[footnoteRef:13] [13:  “Pjesëmarrje e fëmijëve” është një proces i vazhdueshëm i fëmijës dhe respektimi i së drejtës së fëmijës për të shprehur pikëpamjet e veta dhe të dëgjohet në të gjitha nivelet e vendimmarrjes për çështje që lidhen me fëmijët, neni 3/13 Ligji nr. 18/2017.] 




2.9.1	Parandalimi i lëndimit gjatë pjesëmarrjes se fëmijëve në aktivitet: WV punon për të fuqizuar fëmijët si qytetarë dhe pjesëmarrës në mirëqenien e tyre dhe për të minimizuar çdo rrezik për lëndim apo pasojë negative që vjen nga pjesëmarrja në aktivitete të promovuara nga WVA. 

a. Programet dhe aktivitetet me pjesëmarrjen e fëmijëve bazohen në analizën kontekstuale me nevoja dhe rezultate të pritshme të identifikuara qartë, së bashku me mënyrën se si projekti do të masë përparimin drejt arritjes ndërkohë që ulen rreziqet nëpërmjet vlerësimit të tyre.



2.9.2	Etika: Veprimtaritë me pjesëmarrjen e fëmijëve janë ndërtuar dhe zbatohen duke iu përmbajtur parimeve dhe etikës që mbajnë interesat më të larta të fëmijëve si përparësinë kryesore.



2.9.3	Pëlqimi i informuar për pjesëmarrjen e fëmijëve në aktivitet: Veprimtaritë me pjesëmarrjen e fëmijëve janë vullnetare dhe përfshirëse (sidomos të fëmijëve më vulnerabël), dhe si fëmijët ashtu edhe prindërit/kujdestarët marrin vendime të informuara lidhur me pjesëmarrjen, përfshi marrjen në konsideratë të përfitimeve dhe rreziqeve që mund të shoqërojnë aktivitetin. Formularët e pëlqimit duhet të mbahen në dosje.



2.9.4	Udhëtimi i fëmijëve: Kur është në interesat më të larta të fëmijëve, WVA ndonjëherë i ndihmon fëmijët të udhëtojnë për në evente, aktivitete apo mundësi të tjera. 

a. Në raste të tilla, prindërit apo kujdestarët, si dhe ente apo individë që iu kërkohet ligjërisht, japin pëlqim të informuar përpara udhëtimit. 

b. Shëndeti, siguria, mirëqenia dhe pjesëmarrja domethënëse e fëmijëve janë përparësitë më kryesore gjatë udhëtimit të mbështetur nga WVA. 

c. WVA nuk lehtëson vizita të fëmijëve jashtë vendit të tyre për tek sponsori i tyre. 





2.10	Qeverisja e Ruajtjes dhe Mbrojtjes nga Bordi Kombëtar dhe Këshillimor



2.10.1	Llogaridhënia: Bordet Kombëtare dhe Bordet Këshillimore i mbajnë zyrat e World Vision përgjegjëse për përmbushjen e përgjegjësive të tyre ruajtëse dhe mbrojtëse, siç përshkruhet në Politikën e Partneritetit në nivel Bordi për Ruajtjen dhe Mbrojtjen e Fëmijëve dhe të Rriturve, si dhe në Politikën e Menaxhimit të Partneritetit për Ruajtjen dhe Mbrojtjen e Fëmijëve dhe të Rriturve.



2.10.2 Oreksi ndaj rrezikut: Bordet Kombëtare dhe Këshillimore sigurohen që deklaratat lokale të oreksit ndaj rrezikut për ruajtjen dhe mbrojtjen e fëmijëve dhe të rriturve e përcaktojnë zonën/kategorinë e rrezikut si Rrisk për t’u shmagur.



2.10.3 Mbikëqyrja e komitetit: Bordi Kombëtar mandaton një prej komiteteve të tij për të ofruar mbikëqyrje (ose në rastin e një Bordi Këshillimor, këshilla) për ruajtjen dhe mbrojtjen. Duke pasur parasysh nivelin e rritur të rëndësisë së ruajtjes dhe mbrojtjes së mbikëqyrjes, i gjithë Bordi merr raporte periodike dhe informohet si dhe angazhohet për çështjet e ruajtjes dhe mbrojtjes.



2.10.4 Raportet e zyrës kombëtare i jepen të gjithë bordit kombëtar/këshillimor: Zyra Kombëtare i jep Bordit një kopje të Raportit Vjetor të Përditësimit të Ruajtjes dhe Mbrojtjes. Zyra Kombëtare ofron gjithashtu Planin e Veprimit për Ruajtjen dhe Mbrojtjen, i cili përshkruan se si do të ruhen dhe përmirësohen kontrollet ruajtëse dhe mbrojtëse, siç përshkruhet në Raportin Vjetor të Përditësimit për Ruajtjen dhe Mbrojtjen.



2.10.5 Trajnimi i anëtarëve të bordit kombëtar/këshillimor: Që në fillimt e tij, i gjithë Bordi Kombëtar/Këshillimor trajnohet nga Personi lokal i Kontaktit për Ruajtjen dhe Mbrojtjen ose nga Njësia Ruajtëse dhe Mbrojtëse e WVI ku nuk është praktike për Personin lokal të Kontaktit për Ruajtjen dhe Mbrojtjen ta bëjë këtë.

a. Çdo anëtari të ri të Bordit Kombëtar/Këshillimor i jepet ky trajnim në orientim dhe nënshkruan një konfirmim se ka rishikuar Politikën e Menaxhimit të Partneritetit për Ruajtjen dhe Mbrojtjen e Fëmijëve dhe të Rriturve. Kjo njohje mbahet në dosje nga Zyra Kombëtare.

b. Anëtarët e Bordit Kombëtar/Këshillimor të rizgjedhur për të shërbyer një mandat tjetër përsërisin trajnimin që kanë marrë në orientim për të rifreskuar njohuritë e tyre. 



3.	KLAUZOLA E PRIORITETIT



Kjo Rregullore njeh dhe përfshin në ekzekutimin e saj aktet kombëtare të Republikës së Shqipërisë dhe aktet ndërkombëtare që synojnë mbrojtjen e të drejtave të fëmijëve, të renditura si më poshtë:

· Konventa për të Drejtat e Fëmijës, miratuar nga Asambleja e Përgjithshme e Organizatës së Kombeve të Bashkuara, 20.11.1989;

· Ligji nr. 8153, datë 31.10.1996 “Për statusin e jetimit” i ndryshuar;

· Kodi i Familjes i Republikës së Shqipërisë;

· Ligji nr. 10347, datë 04.11.2010 “Për Mbrojtjen e të Drejtave të Fëmijëve”, i ndryshuar;

· Konventa Evropiane “Për marrëdhëniet me fëmijët”;

· Konventa e Këshillit të Evropës “Për mbrojtjen e fëmijëve nga shfrytëzimi seksual dhe abuzimi seksual”;

· Konventa Evropiane për Ushtrimin e të Drejtave të Fëmijëve;



Nëse një nga aktet e listuara më sipër është në kundërshtim me kërkesat e kësaj rregulloreje, atëherë aktet e kësaj rregulloreje do të mbizotërojnë.



Si përjashtim, kufijtë e kësaj rregulloreje nuk do të zbatohen vetëm në rastin kur mospërputhja e tyre me aktet kombëtare të Republikës së Shqipërisë konsiston në shkelje të drejtpërdrejtë ose të tërthortë të parimeve të rendit publik dhe cënon interesin më të lartë të fëmijës.





Unë, e kam lexuar, kuptuar dhe jam i/e angazhuar t’i bindem Politikës së Ruajtjes dhe Mbrojtjes së Fëmijëve dhe të Rriturve dhe Prokollet e Sjelljes të WVA,  2022.





Emri, Mbiemri:_______________________

Firma:______________________

Data:_______________________
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